IVAN VAVPOTIC: PO NEVIHTL

Umetnifka priloga ,Slovana®






,Vlatuga si? Ze spet to noé
prijel te straznik je gredoC

.na ulici! Postajala
si sama pa prodajala

»S€ raznim moskim za denar. ..
Eh, Skoda te je, drobna stvar!

»Tako Se mlada!... Lep obraz.

Pa zaSla si na sklizko gaz,

+ki vodi te navzdol, v prepad,

v pogubo in v moralni smrad. ..

JZapreti moram te takoj,
¢e res dajala spet nocoj

~pohujSanje si javno ... Fej!
Si kriva ali ne? Povej!“

»»D4, kriva, kriva sem, gospod

sodnik! Vem, kam me vodi pot...

wpveel vam moj lepi je obraz,
gospod sodnik? ... O, zlati cas,

A. ASKERC:

BALADA O GOSPODU SODNIKU.

»»KO stregla sem v gostilni fam,
§e veste, brhka tudi vam?

»»Natakarica — Kkaj je to?
Blago, ki gre iz rok v roko. ..

»»Tako svet misli, Zalibog,
o nas... Tak je Zivijenja tok...

-pBila sem abotno deklé
pa romala iz rok v roké. ..

»wlgrate smo, no kajpada...
In moski nimajo srca.. .

«»Dekleta smo jim le za nog,
ob svitu vrZejo nas proc...

»sovetnica nisem — to je res...
A prvi, ki me pahnil v grez

»n»je blatno, to ste bili vi,
gospod sodnik! To bil — si ti!

»»Haha! Se pomni&?... Ne vprasuj!...
Sodnik si zdaj — pa me kaznuj!**
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DR. BOGUMIL VOSNJAK (PARIZ):

PRISPEVKI K POGLAVJU
JNAPOLEON IN SLOVANI-.

a kratko nam je ofrtati razmerje
Napoleona do Rusije. V kores-
pondenci Napoleonovi se najde mar-
sikateri zanimiv dokument, ki doka-

zuje, kako zanilljivo mnenje je imel Napo-
leon o Rusih in kako jih je omalovazeval. Vsi
drugi narodi so se mu zdeli vredni, da bi uZi-
vali drZavne naprave, ki jih je uveljavila v
zivljenju revolucija, Se celo skromni Ilirci,
samo Rusi so prevec azijatski in tega ne zasluZijo.
Vse druge vojne francoskega vojskovodje imajo
namen, Siriti ideje revolucije po kontinentu, samo
borba proti Rusiji nima te svrhe. Rusi so Napo-
leonu barbari, ki jih nofe osreiti s svojimi u-
stavnimi in upravnimi novotarijami. Ostanejo naj
to, kar so: drugega niso vredni. Rusija mu je
simbol barbarizma. Ugibalo se je mnogokrat,
kako svrho je imela borba proti Rusiji. Jasnega
politinega cilja ni treba iskati pri Napoleonovih
vojnih podjetjih. Pravijo, da je hotel Napoleon
izgnati Rusijo iz Evrope in jo prisiliti, da bi
postala izklju¢éno vztotna velesila. S svojim poli-
ticnim instinktom je pa¢ ¢util, da se tam na
severu pripravlja mogocna sila, ki se bo pa Sele
pokazala, ko se izpremeni v modemno drZavo.
Pa podcenjaval je povsem naravo in njeno silo
nad clovesko voljo. Ruska daljava, ruski sneg,
vsa mogo¢nost ruske narave, ki je nekak simbol
ruske duse, je umorila vse nade francoskega
vojskovodje. Napoleon v Kremlu v borbi z ele-
menti, ki ga morajo uniciti, to je zgodovinska
epizoda, kakrSnih je malo. Ti ruski spomini so
mu pac vcepili znano misel, da bo Evropa (rez
sto let republikanska ali kazaska. To je velika
beseda brez jedra, in bodo¢nost kaZe, da je ta
paradoksni izraz brez prave podlage. Napoleon
se je motil, ker ni poznal sil Rusije. Pa povrhu ni
imel daru, da bi slutil te slovanske sile, ki so
se Ze tedaj pripravijale, da izbruhnejo na dan. Bil
je sin latinskega kneza, in fin Cut za to, kar se
pripravlja v Zivljenju narodov, mu je bil tuj.
Izmed Jugoslovanov so bili Srbi edini narod,
s katerimi se je pogajal Napoleon, zavedajol se,
da je to narod, ki hrepeni po politi¢ni samo-
stojnosti. Napoleon je imel smisla za vse slovan-
ske narode, ki so si Ze ustvarili svojo drZavo,
koprneli po izgubljeni politi¢ni enoti ali se borili
za drZavno neodvisnost, Med poslednje so spa-
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dali Srbi. Prevazna je bila Napoleonova doba za
stbsko zgodovino. V onih letih je bila uspeSna
srbska ustaja. Podjetni, hrabri moZje so se lotili
neustrasne borbe proti tlaciteljem, proti tujemu
plemenu, ki je po bitki na Kosovem polju zavo-
jevalo Srbijo. In v tej nevarni borbi so bili ti
priprosti kmetovalci zmagovalci, Belgrad je padel
v njih roke. Rusija je Ze v onih dneh krepko
§titila Slovane ob Dunavi. Pa naravno je, da je
sejala tudi mnogo sovrastva, in povrhu so se ru-
ski diplomati v&asih naveli¢ali teh balkanskih
razprtij. Ko je Napoleon 1. 1809 diktiral Avstriji
genbrunski mir, bilo je ravnokar razmerje med
Srbi in Rusijo napeto. Zivahno so zasledovali
Srbi Napoleonove poizkuse, ustvariti nove drZzavne
tvorbe v nekdanjih avstrijskih pokrajinah, Zedi-
njena Ilirija je bila politicen &in, ki je globoko
razburkal domisljijo srbskih borilcev za svobodo.
Se predno je bil mir sklenjen, se je poslala zna-
menita izjava iz Belega grada Napoleonu. ,lzja-
va srbskega naroda®, ki jo shranjuje arhiv fran-
coskega ministerstva zunanjih zadev, je skrajno
zanimiv dokument. Srbi so pripravljeni izro€iti
vse trdnjave Francozom. Srbski narod prosi Na-
poleona, naj mu pomaga, on, drugi Aleksander
Makedonski, v dosego drzavne neodvisnosti. Srbi
se bodo zdruzili z armado, ki jo zapoveduje
Marmont v Dalmaciji. Pa ne samo proti Turkom
je naperjena ta borba, ampak obenem tudi proti
Ogrski, Ogrski kolos, ta zaslomba Avstrije, raz-
pade, ko se prikaze zmagonosna armada vaSega
veli¢anstva, zdruZena s Srbi, in ga napade v Sla-
voniji, Sirmiji, Banatu. In tega se Ze bojijo Ogri,
kajti med njimi Zivi nekoliko milijonov Srbov,
ki so jih Ogri podjarmili. Take misli presinjajo
srbski narodni zbor v Belgradu 16, avgusta 1809.
Kapetan Rado Vulini¢ posreduje med Srbi in
francoskim ministrstvom zunanjih zadev, dva
meseca pozneje porota baron Meriage v pogo-
voru, ki ga je imel z Vuéiniéem, ministru zu-
nanjih zadev de Chompagny-ju: ,VaSemu veli-
¢anstvu so sedaj podvrZene provincije tja do Save,
do Reke in Trsta, kjer bivajo esclavons (Slovani),
bratje onega srbskega naroda, plemena Dalmacije
in Hrvatske, ki so sedaj podaniki vaSega veli-
Canstva, so tudi iste krvi®. Radu Vucinicu ni bilo
usojeno, izraziti Napoleonu udanost srbskega na-
roda. Po sijajni diplomati¢ni zmagi, kakrSna je



bila Senbrunski mir, ki jo je pa cesar dosegel
manj po svoji diplomati¢ni spretnosti, ko po svoji
nasilnosti in pravzaprav po Cisto navadni prevari,
je Napoleon zapustil nemudoma Dunaj; zmago-
valec je imel slabo vest in vedel je, da najlazje
uide vsem neprijetnostim, ako takoj zapusti Dunaj.
Mir ni bil niti pravilno sklenjen, ker avstrijski
cesar §e ni bil soglasen. Napoleon je imel toliko
poguma, da je Ze prej po glasnikih po mestu
dal proglasiti mir, dasi je privolil v mirovne po-
goje edino le nadvojvoda Ivan, ki je vodil v
imenu Avstrije mirovna pogajanja. To je bil seve
nesreten trenotek za srbske Zelje, in Napoleon
pat ni bil razpoloZen, posluiati tedaj pateti¢ne
besede srbskega odposlanca. Pa kljub temu po-
gajanja med Srbi in Napoleonom niso bila prj
kraju in na slovenskih tleh so se nadaljevala.
Dva dolga meseca je bival R. Vugini¢ v Ljubljani,
pa Francozi ocividno niso kazali volje brzo pri-
skotiti Srbom na pomo&. Iz Ljubljane je potoval
srbski odposlanec domu, saj je bilo pri¢akovati,
da poslje Crni Jurij drugo, svecanejSo deputacijo
k Marmontu v Ljubljano. Pa kratko ¢asa pozneje
je Vucini¢ zopet na potu in na zadnji postni
postaji pred Trstom se snide z Meriagem. In
takoj porota Meriage ministru zunanjih zadev:
»Cet envoye est muni de pleins pouvoirs et
d'instructions fort étendues de Czerni Georges
et du Senat Servien“*; Crni Jurij in srbska
skupstina v Trstu sta torej dala polnomoé Vudéi-
nicu skiepati s Francozi pogodbo. Pa do tega ni
pridlo, Napoleon je sicer izjavil, da globoko spo-
Stuje srbski narod, ki je dokazal toliko vztrajnosti
in poguma, ali ni imel namena priskotiti Srbom
na pomo¢. Ni Zelel, da bi javnost izvedela o nje-
govi stikih s srbskimi vstasi. Treba je bilo jemati
ozire na Rusijo in Turgijo. Napoleonova igra je
bila dvoumna. Balkan mu je lebdil pred olmi
kot nekaka obljubljena dezela, ki mu naj bi bila
most na potu proti vztoku, proti Indiji. Balkan-
ski problem ga vznemirja, on i§¢e izhoda iz
tega labirint2, a vendar mu manjkata volja in ¢as,
da bi pogumno presekal s svojo sabljo ta gordski
vozelj. In vendar lezi v tej Napoleonovi nego-
tovosti, s katero se loteva balkanskega vprasanja,
neka slutnja o ogromni dalekoseZnosti vsega
tega, kar se pripravija v onih krajih med Du-
najem, Adrijo in Crnim morjem. Zdi se, kakor
da Napoleon tipa ob steni orientalske sobane, ki
je vsa pretegnjena s teSkimi vzto¢nimi prepro-
gami, ki vedno bozajo njegovo roko, in roka
iSCe vrat, ki bi dala vhod solnénemu svitu, ne da
bi jih nasla.

—mpc. Documents inédits.

In povrhu te negotovosti, te instinktivne bo-
jazni dotakniti se teh perecih balkanskih razmer,
se je pridruZilo Se drugo dejstvo, ki je napravilo
konec srbskim sanjarijam. Nekaj nezaslisanega
se je zgodilo. Brutalni Korzikanec je skoraj raz-
bil najlastitljivejSo evropsko drZavo in po stor-
jenem delu je zasnubil plavolaso, lepo, ali povrino
Marijo-Luizo. In ta plavolasa HabsburZanka je
bila velika ovira Napoleonovim balkanskim tez-
njam. Sama se tega gotovo ni zavedala, saj ni
razumela svojega moza, ki ga ni bila vredna. Pa
za to mladostno lepoto je stala Avstrija, je stal
Metternich. In v onih dneh, ko se je trudil posteni
Vutini¢ v potu svojega obraza, da sestavi dolgo
spomenico na Napoleona, kjer razpravlja, kako
mogoéno je Zedinjena llirija vplivala na politi¢no
Cuvstvovanje srbskega naroda, je stal Metternich
pred Napoleonem. In Napoleon je pravil av-
strijskemu kancelarju: ,Srbija mora biti avstrijska.
Ako hocete zasesti Belgrad, jaz se Vam ne bom
ustavljal*. Drugi¢ pa: ,Spravite v red srbske za-
deve. Podvrzite to deZelo svojemu vplivu, poma-
gati Vam hotem*#) Te besede so bridko razodetje,
ki kaze, kako se je igral Napoleon s Srbi. In
temeljni problem se je kazal Ze tedaj, ono rezko
nasprotstvo dveh politicnih stremljenj, ki bode
dalo poseben znataj polititni zgodovini naSega
veka. Tisto vpraSanje, od Cegar ugodune reditve
je odvisno Zitje in bitje juZnih Slovanov, je sto-
pilo Ze Napoleonu jasno pred o¢i. In resil ga je
po svoje,

In sedaj se blizamo zadnjemu, &etudi ne
najmanj zanimivemu vpraSanju: kako je sodil
Napoleon o onih slovanskih narodih, ki niso stali
v ospredju zgodovinskega odra, ker niso bili
drzavni narodi v strogem smislu besede? — Tudi
najzagrizenejsi CeSki ,statopravni® radikalec mi
najbrz ne zameri, ako priStevam tej skupini tudi
Cehe, ki so v Napolecnovi dobi s Hrvati
vred v kolu brezzgodovinskih narodov, Cehi,
Hrvati in Slovenci ne zavzemajo samo-
stojnega mesta v Napoleonovi epopeji. Napo-
leonu in njegovim vrstnikom so to ,les peuples,*
ali to, kar danes imenujemo efnograisko gradivo.
Napoleon sam govori navadno le o zemlji, kjer
ta plemena Zivijo, ne pa o njih samih: to je &isto
teritorijalno naziranje, in &lovek, ki Zivi na tej
zemlji, ne prihaja v postev. Pa viasi se Napoleonu
vendar izmuzne beseda, ki kaze, kaka je njegova
sodba o teh anonimnih ¢loveskih ¢&redah. Neka
komisija je predlagala, da naj se izpremenijo
hrvatski regimenti v narodno gardo po vzorcu

*) Citiral Jak3i¢ v svoji knjigi o osvobojenju Srbije.
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francoske. Hudo se je raztogotil cesar, ko je to
gital, in vzkliknil: ,Ali so ti ljudje norci? Ali
mislijo, da so Hrvati Francozi? In $e neko drugo
znadilno mesto se najde v korespondenci. Napo-
leon je neko¢ ostro zapovedal Marmontu, naj na
vojasko granico nikar ne posilja Francozov v ogenj
proti Turkom. Slovani, kot inferioren narod, se
naj borijo s Turki, zato so Francozi predobri.
Povsodi se kaZe pri Napoleonu latinski plemenski
ponos, ki ga Se veta neka galska osabnost,
Napoleonova edina francoska lastnost.

Dotakniti bi se bilo e treba kocljivega
poglavija, ki se glasi: Napoleon in Slovenci. Pa
tega poglavija se ni mogole lotiti, ne da bi se
upostevali zgodovinski dokumenti. Povrsno oce-
njevanje brez resne kritike bi bilo resnici le v
kvar. Omenimo naj, da je ilirska doba predvsem
zaradi tega ostala Slovencem v tako Zivem spo-
minu, ker je to prva senzacija tekom stoletnega
zivotarjenja. To je podobno tistim Euvstvom, ki
navdajajo mlado dekle, ko gre prvi¢ na velik
ples. Nihte s¢ dolga stoletja ni brigal za ta
pozabljeni narodi¢, in evo, namah se zgodi Cudo.
Napoleon si je nekoliko natan¢neje ogledal zemije-
vid in ne da bi vprasal, kakSen narod biva tam
doli ob Adriji, prikrojil je zopet enkrat evropski
zemljevid po svoji volji. Dobro je pa vedel, da
mora fisti, ki vlada v slovenskih pokrajinah in
v Dalmaciji, vladati tudi v Bosni in Hercegovini.
Ko so bile slovenske pokrajine Se avstrijske,
je sestavil francoski poslanik v Petrogradu,
Bellaincourt naért delitve Turéije. In po tem
natrtu naj zasede Avstrija Bosno. Par let pozneje
pa, ko je bila llirija Ze zedinjena, je Marmont
vedno naglasal, da morata postati Dalmacija in
Bosna neloéljiva in nerazdruZna celota.

Ali je tu slika, ki nam jo podajajo te vrste,
nekoliko zarisana? Vsaka trditev skoraj temelji
na avtentitnih podatkih. To ni nikak idealen
odresitelj narodov, kakorsen se nam kaZe v tem
okviru. Pa vse zlo, ki ga je storil, ni bilo izraz

njegove svobodne volje, ampak posledica nje-
govega znalaja, njegovega nebrzdanega tem-
peramenta, njegovega genija. Motijo se vedno
oni, ki mislijo, da je na svetu najti absolutno
gistoto in zlobo, da je vse érno ali belo. V zasebni-
kovem Zzivljenju, kakor v onem moZ, ki pred-
stavljajo svojo dobo, je vedno spojeno dobro in
slabo naéelo. In Ce presojamo Napoleonovo dobo,
ne smemo nad vsemi prevarami,nad zlobo, zlo€ini in
krvoprelitiem pozabiti na vse to, kar je dalo na-
rodom novo smer na poti k novim cloveskim
idealom. Napoleon ni bil ne angelj, ne satan.
Mnogo prezvien je bil, da bi ga smatrali za
sebitneZa, ki stori vse zaradi samega sebe. Genij
mu je vdihnil tisto neodoljivo Zeljo, z brutalno
silo uresni¢evati dozdevne velike smotre svojega
naroda. Na dnun njegove duse je le bdela neka
tajna, tiha, skromna Zelja po pravicnosti, po dob-
roti. Da so ga pa obvladali navadno nasprotni
smotri, temu je pa treba iskati pravega vzroka v te-
meljnem znalaju vsakega politicnega dejanja.
Pa storil je zlotine ne zaradi samega sebe,
ampak zaradi drugih. In v tem se tako silno raz-
likuje od svojih sodrugov, od moZ, kakrina sta
Marmont in Fouché, oba ozko zvezana z zgodo-
wvino ilirske dobe, oba izdajalca svojega genialnega
gospodarja. Ta dva sta delala nemoralne Cine
zaradi lastne koristi, in ostra sodba je v tem
sluéaju praviéna. Ni mogode stopiti pod kupolo
doma invalidov v Parizu, ne da bi duso napol-
nila silna ¢uvstva. In tam pod kupolo se dviga
globoko pod nogami gledalca sredi mogolne
mramorne votline sarkofag, kjer lezi Napoleon
Ta arhitektura je tako primerna Napoleonovemu
Zivljenju. Sredi nestetih milijonov pozabljenih
vsakdanjih bitij je on orjak, ki je vzrastel s tujimi
silami nad vsemi pritlikavci. Podoben je osam-
ljeni ogromni skali sredi morja. In Clovesko oko
ne vidi tistih brezbrojnih delcev, ki so prispevali
tekom dolgih vekov, da se danes pogled ustavlja
ob trdi krSni skali sredi valov.

PETRUSKA :

5 0

Ko mrak svoj &rni plas¢ je razprostrl,
naenkrat § strehe sova zakridi,

da strah pobozno duso spreleti:
,Cuj, nekdo bo umrl!

VA

A v gostem lesu v duplju znanec sove
ima svoj grad, kraljevi mlad skovir;
njej dolgéas je, in v temni nofni mir
ga na sestanek zove.



DR. KAREL HINTERLECHNER (DUNAJ):

IZ GEOLOGIJE.

a razlago vpraSanja o postanku pre-
moga je konéno zelo vazno, da so
nam znana tudi nahajalis¢a jako sta-
rega premoga, ki nima sicer nikakega

rastlinskega lica, ki pa ima vkljub temu po-
polnoma ohranjeno obliko drevesnih

debel

To so razlagali svoj ¢as nekako takole: Voda
je odtrgala kos brega, na katerem je stalo drevo-
Pri padcu se je oddrobilo sicer nekaj prsti od one
mase, ki jo je prepletalo koreninje, a ne vsa.
Korenina je bila zato najtezji del takih vertikalno
plavajotih debel. Vsled tega naj bi si bila ohra-
nila poslednja svojo normalno lego: korenina
spodaj, vrh pa zgoraj. Danes ne moremo veé
priznavati te razlage, Ceprav so mogode posa-
mezne izjeme. Da se namre¢ dokazati, da je
nastalo zelo veliko premoga, ¢e ne sploh skoro
ves, kolikor ga ovaja dandanes normalno lego in
obliko dreves, prav tam iz poslednjih, kjer so
debla zrastla, To si pa razlozimo logi¢no v
slucaju, da so veljali v preteklosti e sedaj ob-
stoje¢i naravni zakoni, o ¢emur povsem soditi ni
dvoma — le onim potom, ki smo ga razlozili
spredaj na II. mestu: jezero ... barje.

Ker na barjih vsled pomanjkanja primerne
hrane ni ve¢ bujno razvitega drevja, si moramo
torej misliti, da je nastal v vseh takih slucajih
premog iz rastlin, ki so Zivele in pomrle v plit-
vih jezerinah in v modvirjih, kjer jih je narava
tudi zagrebla. Zato dvomijo dandanes mnogi, je
li nastalo veliko nahajalis¢ premoga onim po-
tom, ki smo ga omenili prav na kratko na pr-
vem mestu. Lokalno je to, kakor re¢eno, mogoce.
Za velika premogiséa je pa naravnost izkljucena
ta eventuvaliteta.

Pomisliti je treba le tole:

Vsako vodovije vali svoj prod na dnu svoje
struge. Suspendovan je v vodi le droben rudnin-
ski materijal. Les plava — kar je videti pri vsaki
povodnji — na vrhu. Zato smemo upraviceno
vprasati: Kako pa dobi narava plavajode drevje
normalnim potom na dno? Saj vidimo, da nanese
zalivski tok drevesna debla iz Srednje Amerike
celo na severno obrezje evropsko. Zato treba
Casa; v vsej tej dobi se pa ne napije les toliko
vodé, da bi potonil. Izjeme ne dokaZejo v tem
oziru prav nicesar, kar je pal vsakomur jasno, ¢e

(Dalje)

pomislimo, da je znano') premogiste, ki meri
91.000 kvadratnih kilometrov, v tem ko meri n.
pr. vsa Kranjska le 9.965 ali okroglo 10.000 km?
— Doti¢no kinesko premogisce je devetkrat vecje
kakor Kranjska dezela.

V Severni Ameriki poznamo n. pr. 6
posebno velikih ozemelj, kjer dobivajo premog,
in ki merijo posamezno: a) 1200 km? (Pensilvanija,)
b) 1300 km? (Rhode Island), ¢) 17—18.000 km?
(Michigan), d) 120.000 km? (Illinois, Indiana, Ken-
tucky i. t. d.), e) 150.000 km? (Pensilvanija, Mary-
land, Zapadna VirdZinija, Ohio, Kentucky i. t. d.)
ter najvecje f) 200.000 km? (Jova, Misuri, Teksas,
Arkansas i.t.d.) Pri poslednjem nam naj sluzi
kot nekako merilo ozemlje avstro-ogrske monar-
hije — obenem zaracunani Bosna in Herce-
govina — ki meri 676.666 km® ali vse skupaj
le okroglo trikrat ve¢ nego en sam teritorij! —
Manjsa kot Kranjska sta torej le prva dva ferito-
rija; nasprotno je pa 6. teritorij Ze sam zasé vsaj
20krat vegji.

Najvetjo s Stevilkami doloeno (posamezno)
zilo premoga pa poznamo doslej iz Pitsburga;
njena plos¢ina meri 35.000 km* (== 3-5kratna plo-
§tina Kranjske), njena debelost pa znasa (povsod
enako) 3 m.

Tem koli¢inam primeme struge nima seveda
in tudi sicer ni imela nobena reka. In e naj
bi— posito, sed non concesso— privlekla reka vkljub
temu kdaj ob razmeroma istem casu toliko
drevja v morje, bi se morali pa¢ vprasati: ali se
ne bi zamasila struga preje, predno bi se moglo
doigrati tako unicevanje flore? Sicer pa tudi: Kje
naj vzame narava ob istem casu toliko drevja?
Kje v normalni legi debel? Vse te pojave
razlozi razumljivo spredaj pojasnjena teorija. Ne
da bi se morale pogrezati starejse drevesne ge-
neracije, vidimo pri omenjeni razlagi skoro pred
lastnimi olmi prekaSati mlajsa debla starejsa. Saj
ima vsako sledece, mlajse drevo Ze svojo kore-
nino v vi§ji legi nego starejSe!

V smislu tu zastopanih nazorov govori pa
tudi to jasno, da poznamo Se dandanes modvirja
v srednjem delu Severne Amerike, ki merijo
mnogo kvadratnih milj ter ovajajo bujno razvite
modvirske ciprese (Taxodium distichum) in sploh

1) Pokrajina Sansi v Kini.
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za sedanje nazore o postanku premogis¢ prezna-
Cilne razmere.

5. Rekli smo Ze, da razlikujemo med ogle-
ninami poimence ve¢ razlickov. Kot najmlajega
smo nazvali spredaj Soto.

Starej8i od Sote je rjavi premog, ki ga
prekasa v istem smislu ¢rni.

Sota ter razlitni premogi tvorijo torej eno
samo sorodno skupino, v kateri je vsak repre-
zentant tem bolj pooglenel, &im starejSa je prvotna
njegova snov.

a) Kakor znano, se nahaja Sota le na ze-
meljski povr§ini ali prav plitvo pod njo.

Flora, iz katere se Sota dela, raste Se dan-
danes po nasih moévirjih in barjih.

by Ze rjavi premog se razlikuje od Sote v
obeh teh ozirih. Prvi¢ je razen iz rastlinic sestavljen
predvsem iz ogromnih zastopnikov smerekovine,
ki se ne vidijo (vsaj nestrokovnjaku) popolnoma
znani. Listnatega drevja Se ni bilo zelo veliko.
Dalje se pa razlikuje od Sote tudi po svoji uvr-

stitvi med druge usedline. Kjer pride na povrsino,

tam: moramo upostevati gotove lokalne razmere.
Globoko v zemlji sicer tudi rjavi premog ne leZi;
globodje pa vedno kot Sota, Navadno se tam me-
njavajo med seboj razne njegove plasti s pesce-
nimi in ilovnatimi tvorbami. Ocividen dokaz, da
je preplavijalo vodovje od ¢asa do Casa ondotno
floro. Sem spadajoce tvorbe so iz tercijarne dobe.

¢) Vse oglenine, ki so starejSe od ravno
imenovane dobe, priStevamo {rnemu premogu.

Ker poznamo listovce vsaj v Evropi Sele iz
mlajSe epohe kredne dobe, sledi iz tega, da je
bil tozadevni prvotni rastlinski materijal Ze zato
od mlajSega (deloma) bistveno razii¢en. Posebno
velik 1azlocek pa zasledimo tedaj, e vpostevamo
specijaino karbonsko dobo.

Smrekovina ima smolo zato, da si zamasi
rane, ki jih naredi veter, ko lomi zdrave veje, ali
ki jih povzroté Zivali i. t. d. V Karbonu pa smol-
natih snovi $e ni. Zaradi tega sklepamo, da tedaj
§e ni bilo rastja, ki bi produciralo smolo in po-
dobne snovi. Preslice (Equisetum), praproti, rast-
line, ki jih imenujemo sigilarije, lepidodendre
i. t. d. so bili poglavitna snov, iz katere se dela
v teh tvorbah premog.

Ako smo doslej povdarjali, da je rezultat
oglenitve funkcija €asa, to se pravi, da je
vsaka njena faza v nekakem razmerju do (asa,
kar ogleni prvotna snov, tedaj vidimo z ozirom
na ravno navedeno, da je vsaj mogode, da
vpliva na kon¢no vpradanje: rjavi ali &rni pre-
mog tudi kemijska narava rastlin, iz katerih je
nastal premog.
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Crni premog se nahaja — kar odgovarja Ze
njegovi starosti — globoko pod mlajSimi usedli-
nami; a ne vedno. Znana so mesta, kjer leZi
prav pod nebom (Saarbriicken in deloma tudi na
Vestfalskem). Normalno to ni.

Antracit je ¢rmi premog, ki ima najve
ogljika med premogi v sebi. Ponekod je podre-
jen del posameznih leZi3¢ ¢rnega premoga; me-
stoma pa so cele Zile iz njega.

Grafit smatramo véasih za skrajno po-
oglenel ¢len v vrsti oglenin. Splosno pa to ne
velja, odkar vemo, da je grafitov postanek kra-
jevno v tesni zvezi s fumarolami. Na otoku Cey-
lon so zasledili sem spadajofe tvorbe v obliki
gred. Enako na Ruskem (Irkutsk blizu kineSke
meje v Sibiriji), kjer so ga nasli kot gredo v neki
eruptivni hribini (Sijenit).

Ponekod se nahaja grafit v bliZini hribin, o
kojih nam je zadostno znano, da so vplivale
vsled svoje vroine — privrele so iz zemeljske
notranjosti — na svojo okolico in zlasti na snovi,
ki so bile tedaj nekaki premogi ali tem podobne
usedline, Poslednje so se izpremenile navedenim
potom v grafit. Takim grafitom priStevamo neka-
tere niZjeavstrijske in posebno zgornjestajerske,
v katerih so izsledili karbonsko floro.

Kar se tice oblike premogis¢, sledi iz opi-
sanih izpoznanj, da imajo, kakor vse usedline, v
normalni legi in v veliki meri podobo prvotnih
rastlinskih ,preprog“ v manj$i pa ve¢ ali manj
ogromnih desk.

Podebelini prekasa navadno rjavi premog
¢rnega in to v&asih ne malo; mestoma je prvi do
100 m debel. Plasti obeh pa postanejo lahko tudi
tako tenke, da se jih niti ne vidi ve s prostim
otesom. Prostim ofem postane neviden posebno
tam, kjer je nastal premog iz sapropela, ki mu je
primeSanega mnogo rudninskih snovi in Zivalskih
ostankov, a le malo alg in drugih rastlinskih drobcev.
V poslednjem oziru naj pripomnimo zato sledefe.

Starej8i, a 3e mladi sapropel nazivlijamo
saprokol?), tercijarni sapropel pa disodil®).
Ta dva lahko vigem z navadno vZigalico. Oba
gorita s svetlim plamenom,

Sapropel iz karbonske dobe imenujemo sa-
pantrakon?, ki ga primerjamo po pravici
svetlogoreéemu premog u (Kannelkohlet), Ce-
prav je vcasih tudi tak kakor disodil, saprokol
ali posuseni sapropel.

1) sapros in kolla (grS) klej, lim.

%) dys (grs.) slabo in odmeeis (grs.) vonjiti, ker v.,
ako ga seZigamo.

) po antracitu,

¢) candle (anglesko) sveda.



Ako preiskujemo mikroskopsko sapropel, sa-
prokol, disodil, sapantrakon ali tako imenovani
svitlogore¢i premog, zasledimo vedno v njih v
principu isto snov: male alge, ostanke malih
Zivalic, v¢asih so v njih celo ribe i, t. d.

Nekatere rastline izlcajo nekako apneno
ogrodje in sicer: a) v sebi ali b) na sebi, torej
zunaj. Kadar pogine to rastje, pridobi sapropel
lahko mnogo apna. To isto se zgodi, ¢e po-
koplje narava v sapropelu mnogo Zivali, ki imajo
Zive apnene oklepe, hiSice kakor polZi i. t. d. Tem
potom nastane takoimenovani apneni sapro-
pel in ¢e previaduje celo apnenec v njem, tedaj
sapropelasti apnenec.

To navajamo s posebnim ozirom na petro-
leje, s katerimi se bomo pecali pozneje. Sapro-
pelasti apnenec se namret tekom d&asa strdi —
kakor uci to geologija tudi o drugih apnencih.
Iz sapropelastih pa nastanejo takozvani bitumi-
nozni apnenci. Ti so zastopani v vseh ge-
olodkih formacijah. Ako razbije§ kos takega
apnenca, ti zavonji; zato ga imenujemo smrdec
alismrdljivi apnenec.

Predno zaklju&imo poglavie o premogu, naj
omenimo na kratko le se Frid. Mohrovo ha-
luSko teorijo iz leta 1866, ki strasi Se dan-
danes po nekaterih knjigah.

Haliga (Tang) je v svojem bistvu iz alg
ter nam predstavlja poglavitni del morske flore.

Ker pa prvi¢ lahko dokaZe vsak botanik, da
so florski ostanki, ki jih poznamo iz premoga,
svedoki rastja, ki je vegitiralo na kopnem,
kolikor smemo to imenovati moévirja, zato sledi
iz tega samo po sebi, da premog ni mogel na-
stati iz haluge.

Dalje je to teorija, ki nima ni ene fak-
ti¢ne opore v naravi. V morjih ne poznamo
nikakih sem spadajocih usedlin.

Proti njej govori tudi to, da na morskem dnu
sicer gnijo stvari, ne oglene pa ne, ker je
voda prenemirna in ker ima vsled tega preved
kisika v sebi.

Konéno se razkrajajo organske snovi pri
sesedanju na morsko dno zelo hitro.

Raznih drugih nazorov o postanku premo-
govem nam menda sploh ni treba ve¢ razlagati.

LIEBENWEIN MAKS: Z ULICE V SARAJEVEM.
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IVAN LAH:

PESNIK 1. S. MACHAR

V BOJU ZA ANTIKO.

IX.
WStrup iz Judeje.*

/—"—\

u nam podaja Machar slike iz onega
solnénega Zivljenja, ki se je razZivilo
ob ¢asu, ko je anti3ka kultura v Rimu
dosegla svoj vrhunec.

Po dolgih notranjih in zunanjih bojih se je
Rim umiril. Boj, ta najsilnejsi kulturni ¢initelj, je
pospesil razvoj Rima. Ne samo, da so se v njem,
kot v sredi§Cu imperija, zbirali ljudje vseh po-
danih parodov, ampak prav v tej dobi se je v
Rimu razcvetela veda in umetnost, ki je hotela
prekositi Grecijo in obenem s polititno premocjo
zdruziti tudi duSevno premo¢ Rimljanov nad dru-
gimi narodi. V Zivijenjskem nazoru te dobe je
previadoval stoicizem. Dve filozofski 3Soli, ali
boljSe Zivljenjski filozofiji, sta se z griko kulturo
preselili v Rim: epikureizem in stoicizem. Stoiki
so apati¢no gledali na bolest Zivljenja ter so ho-
teli predvsem osvoboditi svojega notranjega Clo-
veka, ker le tako osvobojenje pelje k pravi mo-
drosti Zivljenja in k stalni sredi; epikurejci pa so
iskali uzZivanja veselja in sladkosti Zivljenja. Stoi-
cizem je naSel med najboljSimi moZmi rimskega
naroda navduSene glasnike, pozneje pa je zalel
previadovati epikureizem. Se v pozni dobi so se
nadli navduSeni stoiki, pristni Rimljani, ko je Ze
na eni strani propadal paganski svet v razuzda-
nosti, na drugi pa je vstajalo kristjanstvo. Stoiska
Sola se je pocasi izlila v kristjanstvo; zadnji stoiki:
Seneka, Mark Avrelij, Epiktet i. dr, so v svojih
nazorih blizu kristjanstvu, dasi so proti
novi veri. Boetijeva ,tolaZba filozofije* nam kaZe,
kako je antiSka filozofija s svojim stoicizmom
prispela ob istem ¢asu prav tja, kakor kristjanstvo,
ki se je rodilo iz razmer v Judeji. Znadilno je
bilo za stoiSki nazor ravno, da je osreceval i
Marka Avrelija na cesarskem tronu i suZnja pe-
dagoga Epikteta v njegovi sluzbi; da je stoicizem
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propadel, je bilo vzrok to, da stoicizem ni bil
vera, ampak samo Zivijenjski nazor: doba pa je
bila Zejna vere, hotela je stare bogove nazaj:
misticizem in novoplatonizem je previadal v filo-
zofiji, v Zivljenju pa je zmagovalo kristjanstvo,
ker so njega zaCetnika njegovi ljudje proglasili
za Sina BoZjega. Epikureizem je kot nezdrav Ziv-
ljenski nazor poginil sam s svojo generacijo.

Machar nam podaja mnogo tipov tedanje
dobe, riSe nam s krepkimi potezami vzneSene
stoike in Zive epikurejce. V svojem pismu nam
slika T. Pomponius Atticus svoje Zivljenje in na-
zore. S kakim navdusenjem govori o zmernosti,
glavni cednosti stoikov!

+Res, zdravje je nam velik dar bogov in
sreca je boZanski njih nasmeh na smrinega po-
potnika sveta, @ zmernosti obema je potreba, da
bi ¢loveka lahko vsak zavidal, ker srefa, zdravje
sta dva bujna konja, ki zmernost vajeti jim
vodi in ravna k visokim ciljem.”

V Vergiliju pavidimo izraZzen Se drug ideal
tedanjega ¢loveka: slavo. Vidimo peshika pri
delu, kako pili svoje verze in misli na velnost
svojih pesmi. Zdravje in blagostanje je Rimljanu
dvoje glavnih zahtev Zivijenja; sam od sebe
pa zahteva stoisko zmernost, da rabi oboje, i
zdravje i blagostanje, razumno v pravi meri, po
smrti si Zeli, da ni pozabljeno njegovo ime. Ziv-
ljenje mu je-igra. Kdor dobro igra, dobi, kdor
slabo igra, izguibi. Mnogo je odvisno od usode
in od lastne volje. August si sam govori na stara
leta: ,Pojdi z odra! — Igro novo treba je zaleti,
ker stara je utrudila obéinstvo, tragedijo novo z
novim junakom usode ljudske, vojske in drZave.

Igra je Zivljenje, torej ga ne uvaZuj'resno.
A epikurejec je Sel za korak dalje: ako je Ziv-
lienje igra, mora biti lepa! Ne gre za to, kako
je dolga, ampak lepa mora biti. Z uZivanjem je
treba pozabiti na resne strani Zivljenja, kajti, kar
kdo vzame, to ima. ,Ede, bibe, lude, post mor-



tem, malla voluptas!* ,Zivljenje pesnika je sen
bogov o sreti,“ govori Ovid v svoji molitvi k bo-
govom. Naravno je, da je ta Zivljenjski nazor
temeljil na tleh najbrezobzirnejSega egoizma.
Ako se je stoik dvignil nad vsakdanje Zivljenje,
da v svoji svobodi ni Eutil trpljenja, ¢util je tem
manje bolesti onih tisocev, ki je na njih delu in
trudu slonela vsa udobnost vi§je druZbe tedanje
dobe. Se manje se je brigal epikurejec s svojo
komodnostjo za ,profanum vulgus*. Sreca posa-
meznika je bila vse, sre¢a druzbe ni¢. Zato je
bolj in bolj rastla beda nizZjih slojev, Cijih mno-
Zica je rastla dan na dan z rasto¢im svetovnim
mestom. Naravno je, da so se v tem svetovnem
mestu slisali jeziki vseh narodov, pa tudi razni
glasovi, ki so prihajali iz provincij. Tako je dospel
semkaj tudi glas o Jezusu, odreSeniku. Verskega
boja prej ni bilo. Tudi v kristjanstvu se je poka-
zala le nova filozofska Sola, ki jo stavijo nekateri
kot vrhunec stare dobe. Toda s kristjanstvora
pomlajeno Zidovstvo je nastopilo boj proti sta-
remu Zidovstvu in proti paganstvu. Zalel se je
verski boj. Socijalni in verski moment je bil v
tem boju odlodilnega pomena.

Takrat se je torej pojavil mladi rabi Jezus
v Galileji: vsa idilska priroda njegove domovine
je izraZena v njem. V ,Krajini galilejski* vidimo
mladega ulenika.

.Pod senco vonjavih oljk blizu ceste
se vsedel mladi rabi je z ulenci.

Svet bil je lep. Nebo tak &isto, modro,
toplota zlata je Zarela v zraku.

Pod nebom ptice pele so o sredi,
na polju cveti se svetili v slavi.

Ciklame rdede, modre anemone
in dvignjene glavice témne iris

so krile vse; vonele so in pele
in radovale solnca se in sebe.

Nagnili so ufenci teZke glave
in virujene ofi je motil spanec.

Z nasmehom tihim jih je gledal rabi
in v krdjino se je potem zagledal.

In slava tega dne je vstala v dusi
in tiha srefa je pogled rosila®,

In ta uCenik je dvignil glas proti judovski
hierarhiji; predstavljal si je svet neskonéno lep,
jasen, sreCen. NaSel je svojo srefo sam, sreo
skromnosti in zadovoljnosti, sre¢o ljubezni do
prirode in ljudij, sreo uboZnosti in priprostosti.
Povzdignil je svoj glas proti mogo¢nim farizejem
in duhovnikom, ki so si s Ca$Cenjem boga sluZili
svoj kruh in s svojim zunanjim verskim Zivlje-

njem pozabili na svojo notranjost. Ako se v da-
nadnjih Casih rado odita ljudem, ki so zoper cer-
kev, da so s tem proti drzavi in proti druZabnemu
redu, vidimo isti pojav tudi pri judovskem ude-
niku. Zaradi vere bi ga Rimljani ne bili usmrtili,
pat pa so ga dali krizati potem, ko so ga zviti
farizeji tozili, da Sunta zoper cesarja, da go-
vori 0 svojem kraljestvu in da je nevaren
imperiju.

Politine razmere v Palestini so bile dovolj
napete, zato so se Rimljani radi iznebili nezado-
voljnih duhov in ljudij z novimi nazori. Tem bolj
so radi ugodili tu, ker so ,zvesti* farizeji in
ljudstvo zahtevali kri mladega uCenika. Tako se
ie zgodila velika krivica na Golgati.

PriJeruzalemu.

Trije kriZi stali so na Golgati,
tri krvava trupla visela na njih.

Vedemni rdedi mraki so se viacili
nad mestom, hrami in paladami,
nad hiSami, zidovi in vrtovi,

in veter, ki jih gonil je seboj,
je gibal srébrme valove oljk

na gori tam za sivim Cedronom.

Zdaj k mestnim vratom so se vradali
gledalei od moriSéa trumoma,
ker trupla ve¢ se niso gibala.

Pod kriZi so vojaki trije stali.
Rimski stotnik mislil je na Rim,

na kopalis¢a, forum, promenade,
gledidéa, cirkus — mislil hrepenec,
zato je z drzno kletvijo proklel
nedisto mesto v mraku pod seboj
in ta nedisti narod Zidovski.

Vojak je drugi mislil v Galijo,

s spomini mislil je otoZnimi.

Na gozde mislil polne je zveri,
na reke hladne jadmih valov,

na svetlolase Zene vzneSene

in na gostije, vino in na pesmi —
mislil je. Pogled sovraZen mu
udel z ofi je po pokrajini.

In tretji, vrofe Atrike je sin

ob kopje svoje leno bil oprt

in gledal je z velikimi ofmi

po truplih, polnih strjene krvi,

in po valovih oljkovilr vrtov,

po mestu v zarji rdeci se bleSfecem
in po grebenih holmov potemnelih.
On mislil ni; spominjal ni se ni¢,
le doigocasil se in leno zeval je.

Velika tragedija, ki se je izvrila z mladim
tihim ucenikom, ni mogla motiti niti Rimljana,
niti Galca, niti ¢rnca. Njim je bil tuj oni svet
resnice in pravice, ki je Sel zanjo mladi rabi
pravkar v smrt. Zanje je eksistirala le ena sila,
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rimski imperij, ¢egar voljo so izpolnjevali. KriZati
in moriti ljudi, ki so bili proti drZavi, jim je bilo
nekaj vsakdanjega, da, samo po sebi razumljivega.
To je pomenil za tedanji svet umor na Golgati.
Nerazumljivo je bilo, da bi kdo §e za kaj drugega
trpel, nego ker se je upiral Rimljanom,

V krémi pri ,Bikovi glavi® v Rimu sre¢amo
novo trojico pri vinu, ki modruje o svetu in ¢asu
in tam sli§imo razli¢tna mnenja. Pristni vojak
Rutulus, ki je miles romanus, ni¢ ve¢ in ni¢
manj, pripoveduje o svojem bivanju v Galiji in
o lovu na medveda, in 1oZi, da mu od takrat niti
vino ne disi, kajti medved je imel cloveski glas
in na begu so ga motili ¢ari. In mornar Baibus
poprime za njim besedo in pripoveduje o svojem
bivanju v Cezareji, kjer se je bil seSel s prijate-
ljem Filonom. Toda prijatelj Filon ni bil veé tak,
kakor nekdaj. Pripovedoval mu je o nekakem
kraljestvu, do katerega ima sedaj pravico in zveler
je vzel seboj prijatelja v neko hiso, kjer so se
sedli Hebrejei in Grki in tam je govoril visok
moZ, po imenu Pavel. Govoril je o nekem bogu
Jezusu, o zmagovalcu nad bogovi. Rimljan sicer
ni razumel mnogo, a vendar:

.+« Nemir se me lotil,

bolest neskontna me prevzela je,
kot pesem mi oddaljena v srce
o blaZenosti slutnja je prisia.“

In tudi njemu poslej vino ne diSi in Zeli si nazaj
k prijatelju Filonu. A tu se oglasi Grk Mirmon,
prej pedagog, vzgojitelj otrok pretvorja o Perziji,
ki je bil neko¢ od Perzov vjet in pribit na kriz,
a pravocasno refen od rimske konjice. On pravi:

»+ » » Narode mnoge s Cudnimi bogovi

si je podjarmil Rim, — Rim svet je danes,
a v svetu tem Zivi kot dula Ziva

Helada mlada nada in oZivlja

telo ogromno. Haljo suZnje nosi,

a gospoduje v hisi!

— — — lz Helade pride

resnica zadnja, vecna in velika,

ki sname ljudstvu nevidne okove:

.Bogov ni ve¢! Za vselej ste svobodni.*

JLjudje — pravi dalje ta ,pusti filozof* —
»S¢ vedno zgroze pri misli, da bi mogli Ziveti brez
bogov in potem se ¢udijo, kako da so mogli tako
dolgo z bogovi Ziveti... Ljudstvo $e ni prislo iz

otro¢jih let: zna imenitno oblegati mesta, nicit
drzave i. 1. d., toda pri tem je vedno bogabojece
dete, ki hote vedno nekam navzgor k- bogovom.
Le Helen, ki si je bogove ustvaril in njih nebesa
potegnil na zemljo, da bi, vide¢ v njih svojo
¢lovesko podobo, se jim je brezobzirno posmejal,
samo Helen ti izgovori besedo: ne verujem. In
kakor kri, ki iz srca prihaja in se po vseh Zilah
razliva po telesu, tako se bo ta resnica razlila po
vsem imperiju, Ni bogov! Svet si oddahne. Pes-
niki bodo morda pisali elegije o praznem Olimpu,
o unifeni krasoti, kajti pesniki so kakor Zene, ki
plakajo za vsakim mrtvim. — Rutulus, ne veruj
na care in omame! In ti, Balbus, ne veruj, da je
ta zidovski bog lepsi nego drugi! Da bi bil pri-
jatelj bednih in podloznih! A to ni nikdar lastnost
bogov. Bog hodi vedno z mocnimi. Vsak bog.
Tudi ta Zidovski bog bo kmalu iskal naklonje-
nosti mogocnezev. Bog je dovtipen, uboge ima
rad, dokler ga bogati ne priznavajo. Pozor, Bal-
bus, moja Helada je rekla, da ni bogov. Ko sem
v perzijski pustinji visel na krizu, gledal sem na
zemljo, pogled mi je oslabel e bolj od gladu
nego od bolesti, ki so jih provzrotale rane. Ne-
dale¢ od mene se je vsedel na kamen svete]
jastreb z golim vratom in gledal je name s svo-
jim &rnim Zare¢im ofesom. Zdaj je brusil kljun
ob kamen, zdaj si je ravnal perje in je mimo
Cakal. V tem trenutku sem videl v veliko delav-
nico prirode, kjer je vse uravnano, kakor v ulju,
vse razdeljeno, da bi bila iz vsega celota. Smrt
gre v bratski ljubezni z roko v roki vitric z Ziv-
ljenjem. Jaz sem umiral, da bi imel jastreb go-
stijo; jastreb pogine, da bi drobni &rvi mogli
Ziveti, in ti Zive, da bi Z njimi mala lastavka
nasitila svoje mladice, Vse to sem videl in 3e
vec¢: nikjer nikjer ni bilo mesta, kjer bi mogel
stati ali sedeti kak bog, ne iz starih ne iz novih
bogov kateri ... Ti neumni Rutulus, ki me gledas
z izbuljenimi oémi, ti ne razume$, kaj ne? O,
glava ti je trda! In tebi, Balbus, so se zaprle
odi. Ej, ti misli§ na oni kriZ, na katerem je visel
in trpel kralj tvoj, ve¢ni, zmagoviti bog ... Hej,
krémar, prinesi $e vina, piti hofe duSa osam-
lijena . . .*

Tako je kontal Mirmon svoje nazore o bogu
in bogovih. (Dalje prih.)
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LIEBENWEIN MAKS:’
GOSJI PASTIR.

JOS.fKOSTANJEVEC:

PREPOZNO.

elo zgodaj je Se bilo, ko se je zbudil

Stohec iz nemirnega spanja. Bledo-

motni Zarki nastopajoega dneva so

silili skozi okno, v njih se je zacela
razloCevati sobna oprava, se je zasvetlikala sa-
motna postelj, ki je na njej leZal Stohec z od-
prtimi ofmi. Z roko se je drZal za glavo, v njej
mu je bilo pusto, na sencih so bile Zile zabrekle.
Bilo mu je, kakor bi bil pre¢epel vso dolgo noé
v zakajeni in zaduhli sobi vaske gostilne, kakor
bi bil popival s kmeti do ranega jutra. Dvignil
se je, da bi vstal, toda po Zilah se mu je razlil
svinec, tako tezke so bile noge in roke, da jih
je komaj premaknil. Zopet je legel in se zagledal
v strop. Bridek izraz je leZal na njegovem obrazu,
ustnice so bile trdo stisnjene. Do zaletka $ol-
skega pouka je bilo 3e dolgo, zato je hotel
Se nekoliko polezati proti svoji navadi, morda
kako odleZe. Sinocnji dogodkiso mu vriali po glavi,
a izkuSal se jih je otresti siloma, Semu naj bi za-
Cenjal dan z Zalostnimi mislimi in z obupom v
srcu. Kar je bilo, je bilo; zgodilo se je po njegovi
lastni volji, po trdni volji in trdnem njegovem
sklepu, ¢emu naj bi se torej sedaj Se dalje mudil,
Cemu razmotrival, zakaj je moralo vse tako priti.
Prislo je, in s tem je vse konlano!

(Dalje.)

Toda ni mu $lo tako hitro iz glave in srca,
kakor si je Zelel. Pri oknih je uhajalo, a-priha-
jalo je zopet pri durih. Podil je od sebe, odga-
njal z vsemi silami, a zadel ni niesar, umikalo
se je vsakemu udarcu, vsakemu poizkusu ter za-
vilo zopet v kolobarju naravnost v srce. In vse-
lej, kadar se je vrnilo, je zadelo globogje in glo-
boéje. Zatisnil je ofi, da ne bi naslo poti skozi
nje, zastrl si je ulesa, da ne bi slifal, kako se
tihotapsko bliZza, a vse zaman, o¢i so videle, da.
si so bile zaprte, uSesa so slisala, dasi jih je ti-
§¢al. Duri so bile odprte na stezaj . . .

Loten! Ne morda sodnijsko, a ¢emu po-
stava v tak$nih slucajih? Nenadoma in samoob-
sebi se je dvignila med oba stena, segajofa do
nebeSkega oboka, sta otrpnili srci, ne da bi kdo
od njiju mogel kaj zadrZati. Drug ne moreta do
drugega, a nih&e ni kriv, nobenemu se ne more
otitati, da bi bil nameril korak v drugo smer
prvi in radovoljno. Lepola se je izpremenila v
grdobo, ne da bi bil kdo opazil, hrepenenje je
postalo zaniCevanje, ne da bi se bilo zavedelo
srce. Drug ne moreta do drugega, a nihée od
njiju ni kriv! Zakaj bi torej ne $la narazen,
tiho in brez hrupa, zakaj ne bi smela poiskati
vsak drugih potov, ne da bi koga drugega
kaj brigalo? Ali nima vsakdo pravice do srece,
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ali je ne sme iskati v gori, ako je ni nasel na
planjavi?

Odleglo mu je nekoliko in vstal je. Zacel
se je umivati, a ko se je z rokami doteknil glave
in je brizgnil hladni curek po njej, je zopet za-
Cutil, da ga boli. Vse je bilo bolece, teme in senci,
¢elo in tilnik. In tako Cudno bolee, da se je
neka doslej neznana tesnoba polastila njegovega
srca. Narahlo je zacel vlivati vodo na glavo, ne
da bi se je dotikal z rokami. In curljala je od
vseh strani raz lase zopet v skledo kakor od
strehe. Ko je vzel v roke brisato, se mu je stem-
nilo za hipec pred ofmi, da bi bil kmalu omah-
nil. Misliti ni mogel nitesar vef, samo ponav-
ljal si je vedno natihem: Ali nima vsakdo pravice
do srete, ali je ne sme iskati v gori, ako je ni
nasel na planjavi? Kamor se je obrnil, tam je
videl napisane te besede. Z velikimi ¢&rkami so
blestele na stropu in na tleh, na durih in na
oknu.

.Da, pravico ima do srefe in tudi iskati jo
sme, samo vprasanje je, ali jo tudi najde,“ je
vzdihnil nazadnje in odprl okno.

Spodaj je ropotal voz, glasni, hripavi gla-
sovi so se zafuli. Na dolgem, razdrapanem vozu
se je vozil trop ciganov. Mozki in Zenske in
otroci, vse pomeSano, vse pisano, vse zmrieno,
rjavo, ¢rno, vse raztrgano in napol nago. Dvi-
gale so se rjave, miSicaste roke, v vetru so ma-
hali dolgi, kodrasti ¢rni lasje, Izpod pisanih rut
so {rnele Zenske prsi, tu bujne in napete, tam
ohlapno viseCe. Par suhih konj je vleklo tezki
voz po slabi poti, za vozom je tekel resignirano
mriav osel s poveseno glavo. Na oglu, kijer je
voz zavil navzdol, je zarigal tako obupno, kakor
bi se podiral nanj vaski zvonik.

V Stohcu se je zbudilo silno hrepenenje.
Stopil bi doli, skocil bi na voz in se pomeSal
med nje. Po¢mil bi si obraz, raztrgal telovnik in
razgalil srajco. Proste bi bile prsi, in izginila bi
iz njih tesnoba. In tako bi se vozil z njimi iz
kraja v kraj, krizem sveta, najraj§i po kamnatih
in zarastlih potih, po divjih neprodirnih gozdovih.
Vedno dalje, vedno dalje, do konca . .

Voz je izginil, poizgubili so se glasovi, po
poti so zaceli prihajati v Solo otroci. Stohec je
stopil od okna in vzdihnil.

In takSen naj grem sedaj v Solo! Z otroci
naj postanem otrok, ué¢im naj in vzgajam z glo-
boko ljubeznijo in vdanostjo!*

Se nikdar v svojem Zivljenju ni Stohec tako
tezko pricakoval, da bi bil konan pouk. Vsaka
Cetrt ure se mu je videla dolga ura, vsaka ura
dolga vetnost. Ni hotelo biti ne konca ne kraja.
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Ko je vendar popoldne odmolil, si je oddehnil
globoko in dolgo, zdelo se mu je, da se je od-
valila velika teZa raz njegovo rame. A vendar je
bil silno truden, roke so se mu tresle, in oko je
bilo motno in brez sijaja.

Takoj za otroci je od3el iz Solskega poslopja.
Zazelel je sveZega zraka, hotel je visoko v reber,
tja gori v gozd in dalje, dalje. Toda Ze na koncu
vasi je le tezko hodii, noge ga niso hotele no-
siti. Prav zadnja hiSa v vasi je bila gostilna. Tja
je zavil, prvi¢, odkar je tukaj uitelj, je prestopil
gostilniski prag. S to silno utrujenostjo se je zdru-
zila velika Zeja, hotel je izpiti CaSo vina,

Gostilni¢ar, star moZ nagubanega okroglega
obraza, je odprl usta nehote, male sive oéi so
se povelale, tako se je zatudil, ko je zagledal
svojega novega gosposkega gosta.

LAli ste se zmotili, gospod uéitelj? Se nik-
dar Vas nisem videl tukaj, to je posebna cast
zame,“ je govoril naglo, v eni sapi. ,S &im naj
Vam postrezem? Dober Dolenjtek je pravkar na
pipi, tudi postenega Vipavca imam, ki Vam takoj
segreje udesa in razveZe jezik. Pokusite ga, ne
bo Vam zal!*

Stohec je narodil Cetrt Vipavca in stopil v
sobo, —

Za mizo sta sedela dva pivca, star kmet iz
vasi in mlaj8i, napol kmetiko, napol gosposko
obleen ¢lovek.

,Sakrami$, uenik nad! Na pij!“ je zavpil
kmet in porinil kozarec na konec mize. Z des-
nico si je brisal slinaste ustnice,

Stohcu je bilo to povabilo neprijetno, zo-
prmo. A vzel je vendar kozarec in pokusil.

.Noce§ vet? Glej ga, saj ni strup. Do dna
izprazni, Ti pravim! — Noce§? Pa pusti!“

,Se tukaj pijte, je dejal mlaj$i z nekim
trudnim, napoltihim glasom. ,Dobro je in tece
kot bi mazal.“

- ,Hvala, saj dobim sam,“ je odgovoril Stohec
in sedel na spodnji konec mize.

Natodil si je in pil,

Nekoliko ¢asa je bilo tiho po sobi. Polegel
je Ze polumrak, edino okno je bilo motnobledo,
kakor bi bil kdo razlival po Sipah z vodo pome-
$ano mleko, ki bi se sproti zajedalo. Starejsi kmet
je vlekel dim iz kratke pipe, z desnico si je pod-
piral podbradek, ki je iz njega Strlelo nekoliko
kratkih, sivih in resastih kocin, Majhne modre
o¢i so venomer meZikale, kakor bi hotele pove-
dati bogvekak$no skrivnost. Napol plesasta glava
je prikimavala v taktu, bogve odkod je sliSalo nje-
govo uho godbo in ples. Mlajsi lovek si je pod-
prl glavo v obe roki in gledal srepo predse na



mizo. Niso mogle biti vesele njegove misli, za-
kaj glava je lezla na mizo navzdol, pocasi, kakor
bi vedno vecja teza pritiskala na teme. Na spodnji
konec mize je k Stohcu prisedel krémar, polozil
je predse kroZnik s kraco in veliko ¢aso vina,

»Domaca krada, Cakajte, pokusiti jo morate,”
je dejal Stohcu. ,Vi ne veste, kako se potem
lahko pije. In mi jemo samo zaraditega, da laze
pijemo. Kaj ne, Miha?*

Stari kmet je zazeval in se raztogotil.

«Kaj zmeraj pika§, Medved! Ali sem te Ze
kdaj kaj prosil, da mi daj zastonj? Jesti in piti
imava midva z Zeno vedno zadosti. Devet otrok
sem imel, vsi so preskrbljeni, fam v Ameriki so
in dobro se jim godi. Z Zeno pa sva sama in
kar zasluZim, to zajeva in zapijeva, ve§! Tako je,
Sleva birtovska!*

»Sakrami§, Miha, vem, da nisi lagen, pa za
starost bi vendarle malce skrbel, takole ¢e pride
kaka bolezen in ne bo§ mogel vet gibati.

»Za starost, Sleva, ali nisem Ze zadosti star?
Ti ne bod nikoli toliko, ve$, ker si preneumen
in se Ze zjutraj nalija§ doli v kleti, Vi§, Sestin-
Sestdeset jih Ze imam, pa imam $e vse zobe in
takSni so kot jeklo, vso tvojo krato zmeljejo in
Se kroZnik po vrhu.“

Krémar se je smejal, bil je Ze vajen Miho-
vega zmerjanja. Stohec pa je debelo gledal in
ni vedel, kaj bi si mislil.

»Vis, sakrami§, takole nekega lepega dne
bo pa prislo samoobsebi; brez dolge bolezni, brez
posebne boleCine, in iztegnile se bodo noge in
oledenele, ofi se bodo zaprle in usla bo dusa,
Tistikrat bodo rekli, in tudi ti, birt, tudi ti po-
reCe§: pijanega Miho je pa danes hudi¢ vzel.
Kaj ne, ti birtov Medved?“ Prijel je kozarec in
ga izpraznil do dna. Trdno ga je postavil na mizo,
da je zaivenketalo.

.Kaj se pa ti drzi§, Tone, kot bi Sivanke
grizel? Ali ne zna§ biti ve¢ vesel? Pusti babo,
naj dela, kar hoce! Ti pa hodi po svoji poti, saj
ni vredna piSkavega oreha. Ali si slial? Moz
bodi, sakrami§!“

Tone je nekaj zamrmral med zobmi, a glave ni
izpustil iz rok. Ko se je Miha pripognil in zagledal
njegove o¢i, je udaril s pestjo na mizo ter zavpil:

.Glej jo Slevo, zaradi babe, pa ima mokre
oc¢i! Ali Te ni sram? Stari moZje so mi pravili,
da niso vse babe vredne ene same moske solze.
Baba je baba, najboljsa je slaba!®

Tacas se je Tone hipoma zravnal. Zakrilil
je z rokami nad Mihovo glavo ter zavpil:

»Mol¢i, Salobarda stara! Kaj Ti ve§, Se eno
mi zini, pa Ti zavijem vrat, takole, vidi§!*

Toda roke so mu omahnile in nekaj ga je
vrglo, da je zopet sedel. Krémar je dregnil Stohca
s komolcem in se smejal:

»Pijana sta oba kot kladi. Kmalu ju bo
treba postaviti pod kap, da se ohladita.”

Stohec si je tacas narodil novo etrt. Zacelo
ga je zanimati, kaj ima Tone na vesti, da se tako
vede. Bil je sicer simpati¢en ¢lovek, zlasti so imele
nekaj posebno priviatnega njegove velike, modre,
vlaZzno se svetlikajoce odi, ki so bile videti tako
Zalostue,

»Tako je prav, gospod uéitelj, Se eno Ce-
trt,“ je dejal Tone.

»Poizkusili bodete, kako to hladi, ¢e Vas
kaj pete tamle notri“. Pokazal je na Stohceve
prsi.

~Jaz ga takole skoro sleherni dan, gospod
ucitelj, kake tri do Stiri, tudi pet litrov in Se ve&.
Zato ker sem srelen, gospod uéitelj! Tako hudi-
tevo sreCen, da vriskam, kadar vriskajo drugi, da
pleSem, kadar pleSejo drugi in da se pretepam,
kadar se pretepajo drug). Najrajsi se pa potepam,
takole od kraja v kraj, od vasi do vasi, od kréme
do kréme. In pijem ga, takole!“

Zvmil je kozarec in izpil v duSku. Cmaknil
je z jezikom in se zasmejal, da so se pokazali
njegovi mocni beli zobje. A nato mu je zopet
klonila glava nizko nad mizo in v koteh ob o&eh
se je vlaZno zasvetlikalo.

.10 je, da je sreen*, je pritrdil Miha, ,kako
bi ne bil, sakramis, ko ima tako lepo trgovino,
tako lepo posestvo in vsega dovolj, kakor nobe-
den drugi. Lahko ga pije in lahko uZiva brez
skrbi, kar mu pozZeli srce. To je, da bi lahko bil
srecen, Ce bi ne bil tako Slevast zaradi babe. Ubil
bi ga, ker je tako neumen!“

»Sebe ubijaj, Sema*, je jecal Tone. ,Med-
ved, Se en liter!” Vino je bilo takoj na mizi.

»Tudi ucenik mora piti z nami®, je dejal
Miha in takoj nato&il Stohcu, da bi mu ne mo-
gel ubraniti. Toda tudi na misel mu ni pridlo ta
hip, da bi se branil. Druga Cetrt vina je Ze toliko
uCinkovala nanj, ki ni pil nikoli ve¢ od ene, da
je molée prijel polni kozarec in izpil. Ves dru-
gacen se je hipoma zatutil v tem vzduhu, nekaj
se je olajSalo v njegovi notranj§¢ini in neka
dobrodejna toplota mu je Sinila po Zilah. Dobro
je to vino, — zakaj biga ne pil, si je zalel mis-
liti. In morda se res pozabi po njem to, kar bi
se rado pozabilo. Gotovo bo nocoj bolje spal.

Stohcu so se zaiskrile oci, rdela so mu lica
in nekaj preSernega se je razlilo po vsem nje-
govem obrazu, je odsevalo iz vsake njegove
kretnje.

241



.Pa ga pijmo, ljudje bozji“, je dejal in tréil
z vsemi po vrsti. Krémar se je zvito smehljal,
potrkal Stohca po rami ter dejal: ,To je gospod,
zares, tak&nih nam manjka! Zivio!*

In tréili so zopet.

Stohca je ta krémarjeva nenadna ljubezni-
vost nekam neprijetno dirnila; razumel je takoj,
koliko je bila ura, a zamahnil je z roko predse
ter si mislil: ako me ima za neumnega, ni¢ ne
$kodi, poizkusiti moram vendar, kaj bodo ucinili
ti vinski duhovi. In pil je zonimi in izlival vase,
Teklo je, kakor bi ga izlival na Zivo apno...

Znotilo se je. Krémar je prizgal petrolejko,
ki je visela od stropa, in nje rjava lut je le slabo
razsvetljevala ¢ezintez zakajeno nizko sobo. Stohec
je stopil na prag in pogledal na nebo. Cudo-
vito je bilo danes jasno in posamezne zvezde,
ki so se kar hipoma druga za drugo uZigale pred
njegovimi ofmi v tej sinji viSavi, so nocoj Zarele
v nepopisno svetlem blesku. Tam se je ena utr-
nila. Dolga, srebrnoble$teca pot se je pojavila za
njo, zaZarela, izginila. Stohec je vztrepetal, zazdelo
se mu je, kakor bi se ga bila doteknila mehka
roka.

+Ana! To si bila ti?* je vzkliknil polglasno,
»In tam gori tvoja pot, tvoja kratka pot!®

Pogledal je Se enkrat na nebo, njegova noga
je hotela kreniti na pot in proti domu, a v tistem
hipu se je premislil in se je vril v krémo .

Ko je vstopil v sobo, je bilo tam popol-
noma tiho. Krémar je bil nekam izginil, Miha je
spal za mizo, a Tone je Se vedno slonel na ro-
kah s sklonjeno glavo. Stohec je sedel na prej-
&nji prostor, prijel kozarec in pil. Naté se je na-
slonil v kot in zamiZal. A kmalu je Tone hipoma
dvignil glavo in se ozrl po Stohcu, Bil je dolg
pogled, ki ga je Z njim motril. Nato pa se je
primaknil blize njega, poloZil mu roko na ramo
ter dejal:

»Gospod ucitelj, Vi tudi niste sretni! Jaz
to poznam.“ Stohec se je zdramil in se je zacu-
dil. To ni bil ve¢ tisti glas, ki ga je ¢ul iz To-
netovih ust $e malo prej. Bilo je nekaj mehkega
v njem, Ze skoraj Zenskega, nekaj prihajajotega
iz velike globoCine. Prej vihar in blisk in tresk,
da so se lomile veje in se Sibila debla, zdaj rahel
dez, poljubljajo¢ in dvigajo¢ polegle bilke, ki ga
srkajo zaupno in hvaleZno. To ni bil navaden
¢lovek, Stohec je spoznal iz teh besed ¢uteco duso,
polno lepote, ki je <ceznjo potegnila nenadno
odurna, umazana roka ter jo oskrunila. Uvidel je,
da je zadoS¢al grd trenotek in pokoncal sam
kruto in nenadno vse cvetje, ves plod, ki bi se
bil razvil iz njega. Zato ni izkuSal otresti roke,
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ampak prijel jo je s svojima rokama in jo stisnil
gorko, skoraj hvaleZno.

+Ne govoriva o tem,* je dejal. ,Moja po-
vest se Sele zalenja. Vada je gotovo Ze v pol-
nem razvitku, ako Ze ni popolnoma konéana. Po-
vejte mi jo!*

+Kaj boste z njo, gospod uéitelj? Danes sem
pijan in niti bi ne verjeli, da Vam jo povem sedaj.”

.Ne, prav danes hotem, da mi jo poveste,
nakratko in kakor ste jo doziveli, saj sva sama.“

+Naj bo,* je dejal Tone po kratkem po-
misleku, — %

L] %

~Morda ste Ze bili v Dolu, gospod ucitelj?
Ne? No, slifal sem o Vas, da ne zahajate ni-
kamor, da Zivite samo svojemu poklicu in da se
ne brigate za nikogar. To je prav, to je posteno!
Blagor mu, ki lahko tako dela in naj dela tako
samo kratko dobo svojega Zivljenja, morda celo
samo par let. Storil je mnogo ve¢, nego si misli.
Toda, kakor sem Vas spoznal danes, ste Ze na
razpotju, konec je skoro lepega, neprisiljenega
dela, dela, ki ga predpisuje ljubezen, ki ga na-
rekuje lepa misel v bodo¢nost. Neka tuja sila je
prestopila Va§ prag, se je ugnezdilain se izkusa
udomaciti v VaSem domu. Poizkusite, branite se
ji z vso nasprotno silo, z vsemi mo¢mi, morda
se Vam posredi, da jo preZenete! Tudi jaz sem
okusil to silo, branil sem se dolgo, a upadle so
moje roke, podlegel sem ji, in odtistikrat je prazno
moje srce, je opustoSeno vse, kar je klilo in cve-
telo v moji dusi. Pre$lo je in ne vrne se nikdar
vet . .

Tam v Dolu torej stoji moja rojstna hisa,
moje sedanje posestvo. Po senéni poti, ki ji ra-
stejo ob obeh straneh visoki jagnedici, se pride
iz vasi do nje. Ti jagnedi&i so bili nekdaj moje
posebno veselje, moj ponos. V njih ozkih vrho-
vih Sumi venomer, rahlo in uteCe, kakor tihi bo-
lestni vzdihi, kakor hrepenenje po netem nedo-
seznem, Sumi, pa bodisi, da prepletajo blesteci
solnéni plameni njih svetlece listje, ali pa da lijo
bledi mese¢ni Zarki med njih veje. In popotnik,
ki hodi po tej poti, se zasanja nehote, njegova
noga stopa pocasneje, njegova misel splove v dal-
javo. Pa tudi po gozdnih stezah, med bukovjem
in hrastjem, med robidovjem in Sipkom se pride
do moje hise. Mastna in rdea je prst po teh
stezah, vedno vlaZna, vedno nekoliko opolzla, da
je mehko, neZno pod nogami. In po jasah in
presledkih raste visoka trava, med njo se ogla-
$ajo ¢ricki, klije drugo skrivnostno Zivljenje, za-
krito povrinemu pogledu navadnega Cloveka. Po
teh stezah sem presanjal svoja najlepsa leta, v
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senci teh starodavnih hrastov in Sirokih bukev je
minila prva moja mladost. Ko sem se prvic locil
od njih, bilo je tedaj, ko me je odpeljal pokojni
ofe v mesto v Solo, me je bolelo srce, da se ni-
sem mogel zdrZati solz, ki so lile nebrzdano iz
mojih o¢i. Tako hudo mi je bilo, da sem se za-
tekel k materi in sem jo objel okoli vraiu prvi v
svojem Zivljenju in jokal na njenih prsih. Zalu-
deno me je gledala, osupnila je za prvi hip, a
potem je dahnila prvi poljub, odkar sem se za-
vedal, na moje vrote celo. ,Neumni otrok, ¢emu
jokas sedaj?“ je dejala, ,prihrani si solze za poz-
neje, morda bo$ kdaj zahrepenel po njih, a suho
bode tvoje oko!“ obrnila se je in izginila v svoji
sobi, da je nisem vec videl. In tedaj se je rodilo
v meni neko spoznanje, uganil sem, da moja
mati ni sre¢na. Se enkrat sem onega popoldne
obletal najljubSe svoje prostore v gozdu, preho-
dil pot pod jagnedi¢i in si klical v spomin tre-
notke, ki sem jih uZil v njih in med njimi. Dru-
gega jutra na vse zgodaj sem se odpeljal, solnce
je uprav vzhajalo, zlatilo jagnediCe in gozd, ki se
je zbujal in trepetal v objemu njegovih Zarkov.
Pozneje sem se vrafal leto za letom na potit-
nice. No¢em Vam pripovedovati, v kaksni sreci je
plulo tatas moje srce, a povedati Vam hocem,
kako je bilo v onih pocitnicah, ko sem bil kon-
¢al gimnazijo in dovr$il maturo. Kaj me tako gle-
date? Res je, vso gimnazijo imam in dober di-
jak sem bil, zdaj sem pa to, kar sem, in ne da
se izpremeniti niCesar vet. —

Umolknil je nekoliko ¢asa in se zamislil.
Od zacetka pripovedovanja se mu je jezik neko-
liko zapletal, a pozneje je vidno ginevala pija-
nost, kolikor bolj se je segreval. Nazadnje je bil
takSen, kakor bi ne bil pil vse popoldne. Miha
je sedaj za mizo smréal in se ni zdramil. Kr¢-
marja tudi ni bilo ve¢ na izpregled. Tone je pri-
jel skoro nato kozarec in tréil s Stohcem. Potem
je nadaljeval pocasi in s ti§jim glasom, kakor bi
se bal, da ga sliS§i razen Stohca $e kak drugi.

— Lep je bil tisti dan, ko sem prinesel do-
mov svojo zrelostno izprievalo, Ocetu se je svetil
obraz kakor soln¢ni dan, a mati je jokala od ve-
selja in hitela nositi na mizo vsega, kar se je
tacas moglo dobiti boljSega v hisi.

.Kam pa sedaj?* je vprasal ofe po obedu.
.Kaj te najbolj veseli?“

.Ne vem $§e, nisem se Se odlogil.*

»Jaz te ne silim nikamor, premisli dobro,
¢asa ima$ dovolj. Kadar se odlotis, mi povej, in
potem hocemo govoriti dalje.”

Takoj tisti dan sem obiskal svoje najljubSe
prostore v gozdu, hitel sem od prvega do zad-

njega, priklanjal sem se cveticam in odkrival sta-
rim Castitljivim hrastom in bukvam. Nazadnje
sem legel na neki viSini v travo in zrl v nebo.
Kako visoko je bilo! Ko so prodrle moje ofi
prvo plast, se je nad njo odprla druga, 3e glo-
bodja in skrivnostnejSa, za drugo tretja, tako glo-
boka, da so omagale oli in so se zaprle. Zadre-
mal sem bil nekoliko.

Solnce se je Ze poslavljalo od daljnjih hri-
bov, po doleh so Ze polegale sence, ko sem vstal
s svojega leZis¢a in se odpravil proti domu. Na
zadnjem ovinku nad naSo hiSo, kjer stoji posebno
lep koSat hrast in odkoder je lep razgled dale¢
po okolici, sem zasliSal nerazloen, nenavaden
sum, Klicali so se razni glasovi, odpirala in za-
pirala so se vrata, neki voz je oddrdral z dvo-
ri¢a. Bilo je vse nekam nemirno, tako da se je
v tistem hipu polastila $e mene neka nenavadna
razburjenost. Srce mi je dejalo, da se je moralo
zgoditi nekaj posebnega, nekaj Zalostnega. Po-
spesil sem korake in kmalu sem stal na dvoriscu,
Sko¢il sem v prodajalno, kjer je navadno sedela
moja mati. Prazna je bila, a vrata iz nje v veZo
so bila odprta. TeCem v kuhinjo, nikogar tam, od-
tod krenem po stopmicah navzgor. V otetovo sobo
so bila vrata odprta na steZaj. Komaj prestopim
prag, Ze zagledam svojo mater, ki kle¢i poleg
postelje, njeno telo se je stresalo, glava se je
skrivala v blazino. Na postelji pa je lezal moj
ofe, trdo in nepremicno. Zadela ga je bila kap.
Tako sem bil izgubil svojega oleta nenadno, ne-
pricakovano, smrt ga je bila pograbila s sirovo
silo. Skoro najlepsi dan mojega Zivijenja je kon-
¢al tako Zalostno. . .

Ko smo oceta pokopali, nisem mislil skoro
nicesar vet. Dasi se nisem prej nikoli prav za-
vedal, da ga ljubim, sem zaCutil sedaj v sebi
neko grozno zapuscenost. Bilo je, kakor bi mi
bilo od$lo za njim pol Zivijenja. Povsod so mi
ga iskale moje odi, v hisi in na dvori$¢u, v gozdu
in na polju, v postelji in na polju, a ni ga bilo
nikjer ve¢, ni se vrnil. Mati moja pa je postala
Se bolj tiha, Se bolj redkobesedna od prej. Ako
bi bil jaz odSel Studirat naprej, bi ne mogla
sama vsega opravljati, trebalo bi vzeti v hiso
tujce in izpostaviti se nevarnosti, da bodo izko-
ris¢ali hiSo in okoris¢ali sebe. Tako sva sklenila
z materijo, da ostanem doma in prevzamem
gospodarstvo, —

Kaj naj bi Vam povedal o prvih dneh, ki
sem jih preZivel doma kot mladi gospodar? Vse
mi je bilo novo, vse tuje, iz oblakov, ki so plule
po njih moje misli dolgo vrsto let, sem padel
nenadoma na trda realna tla, ki se jim nikakor
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nisem mogel privaditi tako hitro. Vedno sem na-
pravil kako neumnost, pridobil nisem hisi nicesar,
pat pa mnogo izgubil. A imel sem trdno voljo,
in zato je sCasoma zaleto iti. Pokmetil sem se
popolnoma, kakor nisem prej videl in mogel iz
oblakov, tako nisem mogel sedaj visoko od tal,
prijela se me je zemlja, ki sem jo zacel lju-
biti in ni me ve¢ izpustila od sebe. Zamenjal sem
gosposko obleko s takSnole, moje roke so se
zarjavele, prsti okosteneli in tako lahko udarim
ob trdo mizo, da odskotijo steklenice in se od-
krudi rob, kakor bi pogladil lice mladega dekleta.
Moja gosposka pleta so postala Siroka in moé¢nar
na njih lahko nesem hiSni vogel, ne da bi se ge-
nila, Vidite, tako se vse izpreminja, ¢lovek postane
zival, ki se vpreZe v svoj lastni voz, a tako spretno
in trdno, da se ne more izpre¢i nikdar ve¢, niti
sam, niti da bi mu mogel pomagati kdo drugi.
A nekaj neumnega je vendar ostalo v meni. Ako
bi bilo izginilo 8e to, bi bil morda sedajle po-
polnoma srecen. In to neumno je bilo — moje srce.
Da bi bilo zarjavelo, kakor so zarjavele moje
roke, da bi bilo okostenelo kakor/moji prsti in
se utrdilo kakor moja pleca! Ali ostalo je mehko,
tako mehko kakor vosek, sramotno mehko za
tak$nega mocnega, velikega in zdravega ¢loveka.
Kolikokrat sem ga preklel! —

Toda pijva zopet, gospod ucitelj, pozabila
sva na najboljSe! Srce naj ostane, kjer hoce,
samo prilijva mu 3¢ malo, morda vendar utone
in utihne! —

Izpraznila sta zopet ¢aSe in Tonetu je zo-
pet klonila glava. Stohec ni zinil besede, tako
nekam ¢udno mu je bilo v tej drud¢ini, ob tem
pripovedovanju, da ni vedel, kaj naj bi rekel. V
sobo je zopet pridrsal krémar, vzel molce prazno
steklenico z mize ter jo zopet napolnil. Nato je
hotel prisesti. A v tem hipu so se zaluli zunaj
glasovi, vstopilo je nekaj kmeckih fantov, ki so

zahtevali Zganja. Krémar ga je prinesel in pri-
sedel k njim. V tem hrus¢u se je zbudil tudi
Miha ter zrl zatudeno okoli sebe.

.Vraga, zaspal sem, in to ob pija¢i. Zdaj
vidim, da sem res star. Tone, nato¢i mi!*

Tone je nato€il naokoli, in pili so. Vino je
zopet zalelo ulinkovati, vsi obrazi so rdeli, samo
Stohec, ki ni bil vajen, je vedno bolj bledel, A
pil je dalje.

.Pripovedujte dalje,“ je jecal proti Tonetu.
.Rad bi slial do konca.“

«Za danes je dovolj,“ je rekel Tone. ,Ti
ljudje poslusajo, in za takSna ulesa ni moja po-
vest. Rajsi pijmo! Toda, kadar ste prosti, me obis-
Cite enkrat na mojem domu, ako me boste do-
bili sploh doma. Ce ne, pa poglejte kam v kako
krémo, tam me gotovo dobite in Vam povem do
konca.“

Stohec je prosil, a Tone se ni dal prepro-
siti, toCil je venomer in vlival vase,

»Sedaj pa zapojmo, fantje!Jaz platam, vino
pijte; Zganje pustite ! Medved, prinesi ga Stefan!“

»Katero naj zapojemo?*

.Cakajte, tisto:

Kako bi ljubila, k'me sréek boli,

Ta lanski moj fanti€ pozabljen Se ni.

Pozabljen bi bil, ko b' tak ludten ne bil,
Pozabljen ne bo, ker je lulten tako . . .* —

Po polnoci je Ze bilo, ko se je Stohec opo-
tekal proti domu, Na nebu so Zarele zvezde in
na vzhodu se je vlekel velik svitel Zar tja do
gora. Toda Stohec ni videl nifesar, njegova glava
je bila teZka, njegove misli zmedene in'Zalostne.
Govoril je sam s seboj, vCasi glasno, véasi tise,
a venomer. Ko je prestopil prag Solskega poslopja,
je Sumno zaloputnil duri. Prav tako Sumno je
stopal po stopnicah navzgor, a ni 8el v svoje
stanovanje, pat pa je stopil v Solsko sobo ter
se zleknil po klopi. — (Dalje prih.)

PETRUSKA :

‘MLADOST.

Bogveodkod je dospela k nam
s smehom zvonkim, veselim,
dolge case je krajsala nam,
radi smo mi jo imeli.

Krilce kratko, otro¢ji obraz,
polne oci svetlosti,

njen govor je caral nas,
poln nedolZne prostosti.

Kot metuljéek s cveta na cvet
begala je med nami

in ko je izginila spet,

vedeli nismo sami . . .
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VLADIMIR LEVSTIK:

PRINCESA CICIPE, BARONCEK IN UZURPATOR

olasi, polagoma, kakor mezZikaje s

SkodoZeljnimi odimi, se je zvecerilo

7 nebo na zapadu. Guvernerjev park

je prihajal samoten in samotnejsi;

le tuintam $e tih Sepet za Zivo steno, tuintam

poljubi v lopah, ki so imale odsevce. Gostje, ki

so odhajali, so bili mol&edi in zlovoljni, zehaje so

s pokloni prekinjali prisiljene razgovore, o¢i dam

pa so zrle trudno in hvaleZno iz zardelih obrazov.

Tuintam sta se sreala dva srdita pogleda iz odi
dveh dobrih prijateljic in znank:

»Ze vem, grofica, bilo je natanko takointako.
Saj pa¢ menda niste sami segali z roko v svoje
nedri, da so odpete . . .“ je menil prvi.

A drugi je zasrepel strupeno:

»In ¢e bi prav, kneginja . . . medtem vem
jaz, da vas je pustil va§ general na sredi vrta;
pa ne zato, ker ste stara in grda?*

Prisla je no¢. Bogovi so se premikali v me-
seCini na svojih visokih podstavkih in so gledali
svoje boginje zelo mladostno in poZeljivo, kajti
z visin, kjer so stali, so videli preko nasadov in
lop nekoliko ve¢ od skrivnosti preteklega vecera.
Boginje so kréile gola telesa in hihitale. Do¢im
so Zivim sanje ponavljale uZito veselje, so se
zdaj radovali hladni mramori: le obstreljeni faun
ob vodometu je stal Zalosten in osramodcen, in
koketna gesta nimfe, ki mu je stala nasproti, se
je bila izpremenila v zamah preziranja.

Okno za oknom je ugaSalo na guvernerjevi
palati. Le zdajpazdaj so begale lu¢i — sluge s
svetami v rokah; in zunaj, dale¢ zunaj, je od-
mevala enakomerna hoja siraZ,

To je bila ura, ko se je prikazala na belih
stezicah v parku moSka postava. Zakaj, in odkod?
Neslisno so se odklenila skrita vratca, baronéek
se je zmuznil nawrt; ogibal se je velikih lis me-
seline, previdno, po senci, izgubljaje se v érnenju
taksovih sten, se je priplazil do velike, prastare
pinije, ki je Sirila svojo masivno krono tik pred
oknom princesine spalnice.

Kolikokrat je stal bivée dni ob njenem deblu
s sladko razsentimentaljenim srcem, in kakor da bi
s svojimi vzdihljaji spremljal mirno dviganje grudi
spece Cicipé . . . Nocoj je zagledal srebrni Zarek,
ki se je prikradel na njegov obraz, baronckova
usta spafena v zlobnem, ljubosumnem nasmehu.
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Z gibtnostjo, ki je Ziva duSa ne bi bila
prisodila njegovim neZnim aristokratskim nogam,
je splezal piniji med vejevje. Plezal je in prekli-
njal med zobmi, preklinjal in plezal, dokler ni bil
pred oknom,

Zavese so visele do tal, a lu¢ je gorela nekje,
in vitka senca kueZnje se je premikala na spu-
S¢enih zastorih Srce barontkovo se je vendarle
zdrznilo in strepetalo: naj si ve ¢lovek o ljubljeni
Zenski e tolikointoliko grehov, ali najsi jih sumi
brez mere in brez Stevila, vendar sam pri sebi
tezko ostane miren v njeni bliZini.

In §e preden se je pomiril, so mu zagledale
o¢i, kako je princesa Cicipe zbeZala proti vratom
ter se vrnila — v naro¢ju moske postave. Nato sta
izginila obadva; in ¢ez uro peklenskih muk je ba-
roncek videl odhajati moSkega samega, s sklo-
njeno glavo in z velimi, neproZnimi koraki.

Spustil se je proti tlom: zdaj je vedel dovolj.
In ko se je blizal svojemu domu, se mu je dozde-
valo pri srcu, kakor da bi bil ¢ital smrino obsodbo
uzurpatorjevo nabito na vseh vogalih, oznanjeno
vesoljnemu ljudstvu, potrjeno z vsemi pecati ze-
meljskih in nadzemeljskih oblasti.

Doma je napravil svojo oporoko, napisal
pismo princesi Cicipé, in pismo svojemu ocetu
baronu, ki je obsegalo deset drobno popisanih
strani dolgov in fri vrstice slovesa. Jutro ga je
naslo pijanega in pogumnega, pred odprtim oknom,
glavo oprto v dlan, s pogledom, ki je blodil
mimo prazne Sampanjke v brezkonc¢nost,

Ko je stalo solnce Ze dokaj visoko na nebu,
mu je prinesel sluga vabilo k sijajnemu slavju,
ki ga je prirejal knez guverner velikemu uzurpa-
torju v svoji paladi. Barontek se je nasmehnil,
trpko in zlobno obenem, nagnal slugo pred vrata,
z narotilom, da ga za Zivo duso ni doma, ter se
zaklenil v svojo sobo in pri¢el brusiti bodala in
basati samokrese.

Napocil je vecer . . .

Flirt in koketni¢anje, smeh in pokloni, —
ceremonije, besede, izgovorjene z zavestjo, da so
modre in. umestne, druge — z zavestjo, da so
milostne in osre¢ujole; Sumenje svilnatih kril in
porozljavanje dvorjanskih megev je navdajalo so-
bane s praznitnim Sumom. Celo bogati lustri
so se zdeli, kakor da bi osladno meZikali dosto-



janstvenikom, in kakor da bi veter, zvest podanik,
mol¢al nad parkovimi vrhovi,

Kakor Xeres AndaluZanski, se je razlival car
komedije odli¢ni mnoZici po Zzilah; v vsakda-
njosti samo ZenisCe, se je zdela nocoj razgaljena
kokotka: s tako veS¢imi ceremonijami se je iz-
tezala sama pred seboj. Kavalirji so nihali, dame
so kimale v gromadnih klobukih ter ogledavale
s svilo opredene zadke miSicastih samcev od dvora
in od armade.

Uzurpator ni bil dvorjan; mucila ga je ne-
potrebna ceremonija in se v svoji bezsmotrenosti
ni prilegala njegovi vojaski natori. Toda on, ki
je dejal neko¢:

»Le souverain n'est parfors, que la maitresse
de son peuple,® je bil potrpeZljiv in milosten.
Vestno, kakor stroj, je hodil od dame do dame,
od kavalirja do kavalirja ter trosil ljubeznive besede.

Princesa Cicipé je bila Zalostna in molceda;
kdor bi bil razumel govorico njenih odi, bi bil
Cital vroe sanje o nekom, ki je strazil pred vrati
in ni bil povabljen na ples.

»OtoZni se zdite, princesa,* je dejal uzur-
pator. ,Zakaj niste kraljica te deZele: sre¢nega
bi se ¢util, da vam jo vrnem za va$ smehljaj . . .“

Princesa Cicipé je hotela zajecljati nekaj
napol razumljivega; takrat pa je stopil baroncek
med zbrano druzbo.

»Mhé, mhé, velianstvo,” je prihitel guverner,
»mhé, vaSe velianstvo naj mi premilosino dovoli,
da predstavljam in priporotam svojega zeta.*

»Ah, zeta! .. .* je vzkliknil imperator s
¢udnim glasom. ,Ah, vi, baron, ste zet? . . Ah,
da! Zenin princese Cicipé?*

»Da, uzurpator!“ je odgovoril baronéek trdo,
potegnil izpod suknje samokres in ustrelil na nje-
govo veliCanstvo, preden so mu mogli braniti.

Ni ga zadel.

Drugo jutro, navsezgodaj, je zborovalo vojno
sodi§te. Naravnost od plesa so §li sodniki sodit
nesrecnega baroncka. In megla je Se legala po
mestnih ulicah, ko ga je spremila mocna Ceta
vojakov pred mestno obzidje; na Celu je jahal
mlad oficir.

Baroncek je bil bled, a pogumen,

»Vse z okusom in z dostojnosijo!“ se je
bodril sam pri sebi. ,Prirodnost je dobra za ka-
naljo!*

Ko so ga privedli na kraj smrti, se mu je
odprl pogled, kakorSnega ni videl nikdar prej
niti pozneje. Ob zidu je zijalo dvoje grobov,
sveZe izkopanih, z visoko nasuto zemljo. In glej
ob enem izmed njiju je drug oddelek vojakov
postavljal drugega obsojenca, zamorca v uniformi
uzurpatorjeve garde.

,Sega je, baron, da zaveZemo obsojencem
ofi,* je dejal mladi oficir. ,Toda vi morda ne
Zelite?*

.Ne!* se je ogorCil barontek. ,Ali nimate
drugega, da bi me vpra3ali?“

.Pat,* je menil oficir dvorljivo. ,Nemara
imate kak$no poslednjo Zeljo; dovolite, da vam
ponujam svoje usluge.*

»Morda,“ se je nasmehnil barontek zani¢-
ljivo. ,Torej mi povejte, kapitan — to je moja
zelja, saj razumete? — kdo je clovek, ki bo z
mano vred uzil veselje . . .*

«Diable!* je zaklel Castnik ter se mu sklo-
nil na uho. ,Morbleu! Stvar je pravzaprav tajna,
in natanko je niti sam ne vem. Toda vam, ki
boste diskretni, jo lahko zaupam. Va$ soobso-
jenec, vojak iz trabantske garde, bo ustreljen po
naravnostnem ukazu njegovega velifansiva. In
pravijo da zato, ker ga je nocojSnjo no¢ njegovo
velicanstvo lastnorolno privleklo za lase iz spal-
nice princese Cicipé . . .*

Baronéek je Siroko odprl odi.

»Ce je tako,* je dejal po premolku, ,storite
mi uslugo in povejte princesi Cicipé, da me v
moji smrtni uri ni ve¢ mikalo postati veliki uzur-
pator, a njegovemu velicanstvu sporocite, da ga
prosim opros¢enja in da. — ¢&e bi ne bil baron
— tudi ne bi hotel biti njegovo velicanstvo, mar-
ve¢ zamorec v trabantski gardi njegovega veli-
¢anstva, Veselilo me je, kapitan, in zdaj se nikar
ne dajajte ovirati.*

Trikrat Cetrt leta potem, ko so zagrmele
puske, je telesni zdravnik princese Cicipé shranil
v Spiritu — kreola. Bil je grd kakor simbol.
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PETER PL. RADICS:

IZ DNEVNIKA LJUBLJANSKEGA MESCANA 1809.

Meseca julija 1809.
anes, 1. jul. je vse mirno; Francozje
so dobili, kakor navadno ,svoje meso,
‘ vino in kruh ter so vedno na Gradu,
izim§i glavno straZo, ki stoji pred
magistratno hiSo. Tudi je priSel general z mno-
gimi Castniki v mesto, pogledat, ali je vse v redu.
Prepovedano je pono&i voziti se preko Ljub-
ljanice.

Dné 2. julija je bilo v mestu vse mirno
in tiho.

Danes, 3. julija je bilo vse mirno. Fran-
cozje so vzeli preve¢ Zivil, ker vemo, da na Gradu
ni toliko moZ. Razbobnali so, da se mora pustiti
kurirje in stafette na cestah v Ljubljano na miru,
Kdor stori komu kaj Zalega, bo kaznovan s
smrtjo.

Danes, 4. julija je toli mirno, kakor bi ne
bilo tukaj nobenega sovraZnika. Mnogo deZuje in
grmi. Pri $pitalskih vratih (spofetka danasnjih
Stritarjevih ul.) delajo pridno dvigalen most, ki
mora biti kmalu gotov.

Dné 8. julija je zahteval general 7 krav in
7 dekel na Grad, ker hofe sam delati surovo
maslo.

Danes, 9. julija so razbobnali, da morajo
mlinarji, ki prihajajo v mesto po Zito, da ga zme-
ljejo, pokazati Zito vselej generalu, da vidi, ali
vratajo dovolj moke ali pa jo uporabljajo za
cesarske (Avstrijce).

Danes, 10, julija je zahteval general 200
kmetov za utrdbna dela. Toda nihée ni hotel iti,
zato so Francozje kmete siloma nalovili. Tudi se
je moral ¢revljarski most na generalov ukaz zopet
podreti.

Danes, 11. julija je bilo vso no¢ do 3/49.
dop. mirno. Takrat pa so ustrelili z Gradu na
Golovec, ne da bi bilo kaj Skode. Nasi ljudje
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delajo pridno dalje. Tudi prinaSajo bolnike v
bolni§¢nice v mésto, t. j. v redutno poslopje, v
hiSo barona Hallersteina in v stidki dvorec. Me-
sarji so morali svoje vole pobiti na Gradu. Pop.
ob 5. so Francozje zagali na Smarni gori straz-
nico in ondotno klet. Na Golovcu je polno avst-
rijskih vojakov.

Danes, 12. julija je bilo vso no¢ mimo, le
tupatam se je ¢ul klic ,qui vive“. Pop. ob 5. je
prislo zopet 30 Francozov na Golovec, da bi
zaZgali utrdbo, a Hrvatje so jih zapodiliin ogenj
pogasili.

Danes, 13. julija je bilo vse tiho do %,9.
zvefer, ko je pocil na Gradu strel. Ob %43.
zjutraj so pridli Hrvatje pred Spitalska vrata ter
so naskodili Francoze s puSkami. Medtem so
savojski dragonci franc. skladisce izplenili in
nato odjezdili.

Danes, 14. julija niso odprli mostu pri $pi-
talskih vratih; tudi so ve¢ mescanov zaprli, ker
so nasdli pri njih oroZje. Preiskali so vse hiSe na
strani deZel. dvorca, ali niso v njih skriti avstr.
vojaki.

Dné, 15. julija so zaprli vse ulice ter so
razbobnali, da ne smejo ponoéi po sobah goreti
nobene luci, da ne sme nihée gledati iz okna
in da ne sme noben voz iz mesta. Kdor ne spada
v mesto, ga odstranijo. Po mojem mnenju naj
bi se odstranili Francozje, zakaj mi nismo po-
slali ponje! Ob !/22. so ustrelili Stirikrat na
Golovcu, a brez ucinka, Ponodi ob !/21. so Hrvatje
zopet napadli piket ob $pital. vratih, a brez
Skode.

Danes, 16. julija so le proti veferu neka-
terikrat ustrelili z Gradu na Golovec ter je bila
ponoéi huda nevihta,

Dné 17. julija ponodi so prisli prostovoljci
zopet Francoze posetit pri $pital. mostu, medtem



pa so huzarji ipraznili franc. skladi§¢a, Z Gradu
so ustrelili Francozje $tirinajstkrat s topovi nanje,
a brez utinka.

Dné 18. julija so razbobnali, da mora vsakdo,
ki ima kakorSnokoli pusko, prinesti jo na ma-
gistrat, sicer bo ostro kaznovan. Poveljnik je tudi
ukazal, da se mora gubernij preseliti na magi-
stratno stran ter da je placati Stirikraten razreden
davek tekom 48 ur, sicer bodo kaznovani. Ob 8.
je na Gradu dvakrat ustrelil top.

Danes, 19. julija so vse ulice zaprte, most
je dvignjen, tako da ne moremo ne tja, ne sem;
tudi ¢ez Ljubljanico ni moZno prepeljati se, ker
je voda previsoka. DeZuje no¢ in dan. Vsi me-
sarji so pobegnili, ker ne dobe nikjer mesa.
General na Gradu je bolan. Kot talnike so zaprli
g. barona Basellija, g. okr. glavarja Wilcherja in
g. Zupana Kokajla ; tudi mes¢. grenadirji so mo-
rali izroCiti svoje puSke. Na Poljanah so vzeli
12 krav ter so jih odvedli na Grad.

Dné 21. julija so §li Francozje iskat klavno
Zivino, a vzlic skrbnemu iskanju niso naSli niti
na Sv. Petra predmestju, niti v Gradis¢u nicesar.
V Sigko se niso upali, zakaj tam stoje cesarski
piketi. Nocoj so odnesli cesarski 200 parov ¢rev-
ljev in vse gotovo usnje.

Dné 22. julija je bilo vse alarmirano. Tega
dne so talnike ob '/48. izpustili ter jih je gene-
ralov odjutant spremil do magistrata.

Dné 23. in 24. julija je bil zopet popoln
mir,

Dné 25. julija zjutraj ob 7, je 200 Francozov
naskocilo Golovec in so z Gradu petkrat ustrelili.
Dobili so 3 cente slanine. Izmed 200 moz se jih
je vrnilo na Grad jedva 40.

Dné 26, julija smo zvedeli, da se sklene za
mesec dni premirje,

Dné 27, julija je major Dumontet s svojimi
prostovoljci odtod odsel ter ostavil Golovec in
vse svoje delo. Ob 7. zjutraj so bili Francozje
ze na Golovcu, Ob 3. pop. so pri§li Ze cesarski
in francoski kurirji s premirjem; mnogo ljudij se
je zbralo. Crevljarski most se je zopet popravil.

Dné 28, julija sta prisli z Grada dve stot-
nije Francozov v mesto; general se je nastanil
v Gosposkih ul. v hi§i Bonazze, Sicer je vse
mirno in tiho.

Dné 29. in 30. julija vse mirno; priakujemo
1600 moZ; za generala se pripravlja stanovanje
pri Skofu.

Dné 31. julija vse mirno; Spital se spravi
izven mesta. {Dalje prihodnjié).

PETRUSKA :

KAJ BO POTEM?

Kadar sedim zvecer sam v temni sobi
in skozi okno tja na polje zrem,
kjer se vrstijo brezstevilni grobi,
natihem vpraSam se: Kaj bo potem?

Kaj bo potem, ko ve¢ Zivljenja sili
ne dda pomodéi hitrobezni cas,

ko se korak ustavi nogi ¢ili,

ko vse telo preSine smrtni mraz?

Ko v smrekov me zaboj, ko v tesno krsto
telo neobcutljivo poloze

in ga pokopljejo tja v mrtvih vrsto,

kje neki duh moj takrat bode, kje?

V svetis¢u morda kakor ogenj velni
iz polumraka jarko vzplapolam,
ali kot amor v vriu devi sreéni
v uho ljubezen veéno Sepetam.

Mogoce k zvezdam zlatim nad oblake
na krilih se kot angel boZji vzpnem,
kot Bog brez radosti, brez boli vsake
odtam na zemljo, svetlo tocko zrem.
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ABS. JUR. VLADIMIR SVETEK:

MARINETTI IN NJEGOVA SOLA. |

ale¢ preko’ mej Francije in [Halije

znani, mnogo obcudovani, pa tudi

mnogo kritikovani F. T. Marinetti,

L eterno innamorato delle stelle e

della luna, il sublime cantatore del mare,* ,poéte

de I’ absurde et de la folie,* je vrlo interesantna,

bizarna in veleoriginalna pesniska individuval-

nost, vredna, da se seznani Z njo tudi SirSe slo-
vensko izobraZenstvo. ')

Rojen je 24. decembra 1879 v deZeli piramid
in krokodilov, v starodavnem Egiptu, v enem
izmed onih bajnih, pol evropskih, pol orijental-
skih mest, polnih nekega tajinstvenega, neko-
liko erotskega cCara, ki je lasten onim solncnim
krajem, v mestu napol skritem med bananami in
palmami ob bregovih Nila. Dojila ga je ognje-
vita zamorka iz Sudana, ki so ji ga izrodili nje-
govi italijanski star§i. Oce mu je bil znameniti
advokat Enrico Marinetti, ki je blestel skozi tri-
deset let pred aleksandrinskim forom v medna-
rodnil procesih, ki so ostali slavni; danes Zivi
kot milijonar v Milanu.

Vzgojili so pesnika francoski jezuitje v me-
stni gimnaziji (collége, collegio) v Aleksandriji.
Tu je ustanovil Ze kot petnajstleten mladeni¢ li-
terarni Zurnal ,Le Papyrus,” ki se je odlikoval po
posebni drznosti in mladeniski ognjevitosti.

L. 1896 je dobil na pariski Sorboni izborno
zrelostno izprievalo in z dvajsetimi leti je postal
laureat, ,e tutto cid per la semplice e assolutta
convinzione che occorresse diventar dottori per
non trovarsi mai in desiderio di esercitare.* —
Studiral je tudi v Genovi jus.

Navadno njegovo stalno bivalisée je v Mi-
lanu, kjer mu je ustvaril ofe poleg skupnega rod-
binskega stanovanja kneZeyskorazkosno rezidenco,
ki so jo notoricno posecali najslavnejsi in pub-
liku najdrazji mozZje in skrivaj najlepse italijan-
ske in inozemske dame ,senza velo.* . . .

Danes pa je luksurijozno urejena egipcan-
ska palaca v Milanu s svojimi obsirnimi, skrivnostno
mraénimi dvoranami, kojih tla so pregrnjena z
vabecimi mehkimi perzijskimi preprogami in zrak
nasicen s finimi parfumi, postala pravi sedeZ poe-
zije, ¢udezen dom, kjer se shajajo, kakor v svet-

') (Viri: Tullio Panteo: Il poeta Marinetti; dalje: Ma-
rinettijeva dela v originalu: Le Roi Bombance, La Conquéte
des Etoiles, La Ville charnelle, Les Dieux s'en vont, d'
Annunzio reste, Poesia, letnik 1908 in letofnje Stevilke.)
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ti§¢u umetnosti, mladi, nadepolni in nadebudni
poeti in stari slavni mojstri ritma in rime, da de-
klamujejo svoje verze. In glasovi deklamatorjev
nezno oddonevajo v onih dvoranah, mediem ko
prihaja skozi barvane Sipe in teZzke zastore mila
lué, ki zbira misli in poraja nasladne sanje v
srcu in med tem, ko se ¢aka na najbolj$i moka,
ki se pije v Italiji, kterega pripravija veSta roka
turSkega grooma,

Dasi je Marinetti kazal Ze s petnajstimi leti
kot urednik ,Papyrusa“ dar in veselje za literarno
delovanje, zajahal je Pegaza vendar Sele pozneje
ter pricel svojo karijero na tem polju.

Ko je $tudiral v Genovi jus, razpisala sta
Catulle Mendeés in Gustave Kahn, — ki sta imela
namen, razkriti potom deklamacij Sare Bernhardt
nove francoske pesniske sile — javno tekmo.
Jedva je bila tekma otvorjena, se je je udeleZil
Marinetti s svojo pesmijo ,les vieux marins®. In ta
pesem je bila spoznana za najbolj$o izmed dvesto
tekmujocih, ter jo je nato Sarah Bernhardi de-
klamovala. Ta sijajni uspeh je vzbudil in do viska
potenciral v Marinettiju do tedaj latentno ljubezen
do umetnosti, ki ga danes popolnoma obvladuje
ter se je povzdignila takoreko¢ do fanatizma; ta
sijajni uspeh je vzbudil v Marinettiju Zeljo po si-
jajni literarni slavi in je povzro€il, da smatra
Marinetti danes literarno delovanje za svojo misijo.

Odprta so mu bila mahoma vrata zaloZ-
nistev, vrata, ki so v Franciji zaprta mladim lju-
dem mnogo trdneje nego v ltaliji. In jedva lau-
reat, povabljen in siljen je bil, da je sprejel mesto
tajnika v redakciji revij ,La vogue“ in ,La plume*
ki so razSirjene in cenjene po vsem svetu.

Tajnistvo je obdrZal dalje ¢asa. Ker pa se
je njegovo Zurnalisticno in pisateljsko delovanje
vedno bolj razsirjalo, ga je opustil, da je bil svo-
boduiejsi.

Razven tega je priel v marsejskem ,Grand
théatre du gymnase® turnejo deklamacij francos-
kih verzov, Posetil je vsa glavna mesta Francije.
Zel je velikanske uspehe, saj je bil prvi in edini,
ki je seznanjal $irSe francosko in pozneje tudi
italijansko obéinstvo s ,sugestujo¢imi krasotami
francoske poezije sedanjosti.“ — Da SirSe, cetudi
izobraZzeno francosko ob¢instvo ne pozna su-
gestujolih krasot francoske poezije sedanjosti®,
moglo bi se marsikomu zdeti ¢udno, posebno v
ocigled dejstvu, da je trditev: que, ,la France marche



a la téte de la civilisation,” tudi danes Se vedno
upravi¢ena. Zato mi bodi dovoljeno, mimogrede
omeniti, da je francoska poezija za ,profanum
vulgus® Ze davno previsoka. Ze v asu, ko $e
ni bila dekadentna in simbolistiéna, temvec ,kla-
sitna®, je napisala Mme. de Staél besede, ki so
mi prisle ob tej priliki na um:

.La poésie frangaise étant la plus classique
de toutes les poésies modernes, elle est la scule
qui ne soit pas répandue parmi le peuple. Les
stances du Tasse sont chantées par les gondoliers
de Venise; les Espagnols et les Portugais de tou-
tes les, classes savent par coeur les vers de Cal-
deron et de Camoé€ns. Shakspeare est autant ad-
miré par le peuple en Engleterre que par la
classe supérieure. Des poemes de Goethe et de
Biirger sont mis en musique, et vous les enten-
dez -répéter des bords du Rhin jusqu' a la Bal-
tique. Nos poeétes francais sont admirés par tout
ce qu il y a d’ esperits cultivés chez nous et
dans le reste de I' Europe; mais ils sont tout a
fait inconnus aux gens du peuple et aux bour-
geois méme des villes, parce que les arts en
France ne sont pas, comme ailleurs, natifs du
pays méme ou leurs beautés se développent.”

Utemeljevanje seveda glede danasnje poezije
ni pravilno, saj ni dekadentna, simbolisti¢na
poezija nikjer popularna, ker je za SirSe kroge
pretezka hrana. Celo okusi, ki so navajeni spe-
cijalitet, je mnogokrat ne prenesejo . . .

No, Marinetti je Zel sijajne uspehe s svo-
jimi predavanji, in vsa izobraZena Francija se je
bavila s temi sijajnimi uspehi. Ko se je vmil v
Italijo, je pricel tu turnejo predavanj o svojih
ljubljencih in oboZevancih, francoskih simbolistih
in dekadentih sploh. Predaval je o teh simboli-
stih in dekadentih v gledali$¢ih, cerklih in na
ljudskih vseucili§¢ih v Rimu, Milanu, Florenci,
Genovi, Livornu,. Bolonji i. t. d. Seznanil je na
ta nacin tudi SirSe italjansko izobrazeno obéin-
stvo z imeni, kakor: Charles Baudelaire, Mallarmé,
Verlaine, Rimbaud, Gustave Kahn, Henri de Ré-
gnier, Maurice Maeterlink, Vielé Griffin, Verhaeren,
Tailhade, Moréas, Mérill, Paul Fort, La comtesse
de Noailles, Tristan Klingsor, F. Jammes in z
mnogo drugimi, ,sfortunatamente* do tedaj v
Italiji takoreko¢ neznmanimi genijalnimi pesniki.
Deklamoval je in deklamuje seveda tudi svoje
lastne proizvode,

Dasi je ltalijan, piSe Marinetti vedinoma v
francoskem jeziku, ki ga obvladuje mojstrsko. Muza
njegova je izredno rodovitna dama,

Omejiti pa se hofem le na nekatera glavna
dela Marinettijeva, ki so: ,Le roi Bombance,“ ,La

conquéte des étoiles,“ ,La ville charnelle,* ,Les
Dieux s’ en vont, d’ Annunzio reste.” in omenim
tudi knjigo ,Tullio Panteo: Il poeta Marinetti,*

.Leroi Bombance* je satiricna drama,
socijalna satira, polna zanitujofega zasmehovanja
in cinitnega roganja, tajea vsak napredek ¢lo-
veStva. Ta rabelaiszijanska tragikomedija je bila
koncipirana, kakor piSe Marinetti nekemu ured-
niku, suhega, vrofega poletnega dne v veliki
ljudski dvorani, docela okuZeni od brutalne ne-
umnosti in pijani vsled najognjevitejSe zgovor-
nosti, med besednim dvobojem, ki sta ga bila
Turati in Labriola pred tritiso delavci. . . . Zato
je umevno in popolnoma naravno, da je taka,
kakor$na je.

Drama je pisana v prozi fer je simboli€na.
Dejanje se vr§i med Burdi (Bourdes), to je v na-
rodu, ki ga je ustvarila pesnikova domisljija.
Glavne osebe so: Sainte Pourriture, ,grand fan-
tome spiralique de brume*, kralj Bombance z ve-
likim nosom, iz katerega mu poganja plevel, kot
scepter mu sluZijo vilice; pater Bedaine, kapelan,
Tourte, Syphon, Béchamel, kuharji Sploine Srece;
Vachenraget, prvi svetovalec kraljev, ki mu je
poverjen posel kuhinjskega nadpaznika; Poule-
mouillet, nadkletar, drugi svétnik; Estomacreuse,
vodja Lacnih; Anguille, conseiller de tout le
monde comme il faut; Idiot, pesnik po svojem
poklicu; vampir. — Zensk ni! Takoj v zaetku
jih Burdi spode, da se oproste skrbi ljubezni et
»de la race*, ter se posvete izklju¢no ,velikemu
svetovnemu problemu drobovja“®.

La¢ni Burdi se bunijo zoper kralja Bom-
bansa, zoper njegove ministre in vazale. Kuharji
Tourte, Syphon in Béchamel sklenejo na tihem
z vodjem la¢nih Burdov, Estomacreuxjem pakt.
Svetujejo kralju, naj odstopi vlado njim, ¢eS, oni
bodo vse zadovoljili, ker vedo, katere jedi in
omake so pripravne zato, da poneha nevarno gi-
banje. V resnici pa odstavijo samo poZreSnega
kralja ter ga puste od lakote umreti z vsemi njego-
vimi samo zato, da se polaste sami kuhinj ter se
sami poljubno goste. — Varani tovarisi, lacni
Burdi, se dvignejo proti njim, vderejo v obednico,
postanejo gospodarji, si dajo servirati velikansko
pojedino, pojedo celo mrivega kralja, se pri¢no
kregati za jedi in naposled pobijati in drug dru-
zega jesti, Nato pa jih popadejo hude siabosti,
Zelodci jim pokajo in izbruhajo zopet kralja, ini-
nistre in vazale, in zopet se ponavlja prejinje.
Tisti, ki so bili poZrti, poZirajo, ko pridejo zopet
na dan, one, ki so jih poZrli in tako bo do konca
dni v veliko veselje ,Svete Gnilobe*.
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Med temi obedi razvijajo Pére Bedaine in
drugi tendenco drame, ki je obenem antireakci-
jonarna, antiklerikalna in antirevolucijonarna.

Socijalno vprasanje je vprasanje o ,saucau-
logieji* (sauce —omaka, besedo je skovala Mari-
nettijeva satiritna domisljija, da natanéneje defi-
nuje socijologijo). — Pére Bedaine pravi, da
tloveski Zelodec ni nikdar smatral svoje sedanje
lakote normalno; vedno je iskal v preteklosti in
v prihodnosti paradiskih banketov. Napredek pa,
o katerem sanja Cloveski Zelodec, je nicev, kajti
usta in jezik imata tako mmnogovrsten tek in
zmoznost, da ju ni mogoce nasititi, Nobeno iz-
~ boljSanje prebavljanja ni mozno. Ni¢ ne more za-
dovoljiti Zelodcev, ker jih ni¢ ne more napolniti.
Pokvarjeni Zelodci zahtevajo finejSe in razno-
vistneje hrane. Njihova obutljivost je tem vecja
in zahteva temveg, ¢&imbolj jih ljudje ubogajo.
Vsled abstinence se splosni Zelodec poleni, pre-
obilnost pa ga prevet razdraZi,

Idijot o¢ita Burdom, da ne vedo ,que la
splendeur des choses ne vient que de I’ ardeur
qu' on a pour elles... que la saveur d’ une
pulpe est dans la bouche et non dans la chose
mangée, comme les beautés de la nature sont
dans les yeux qui les contemplent.*

Sainte Pourriture poje ob mrtvih truplih —
kralja in duhovnika vesel ,De préfundis®. Delo
se konta s triumfovanjem vampirja...

Drama je Zela obilo priznanja celo v prvih
literarnih krogih in najvedji francoski, italijanski
in inozemski listi so se bavili Z njo. Da pa za-
stopniki idealisti¢nega naziranja niso mogli biti
zadovoljni z njeno moralo in pesimistinimi ten-
dencami, je umevno. — Celo Jules Bois, Mari-
nettijev prijatelj, je cutil potrebo, grajati to mo-
ralo in to ob slovesni priliki. Marinetti je namre¢
predaval v Parizu pred najodlicnej$im obcinstvom,
med katerim je bilo zlasti mnogo dam o intere-
santni temi ,La beauté inspirztrice de la Femme®.
Prisel je na slavnostnookraseni oder v spremstvu
omenjenega znamenitega pisatelja. Ta ga je pred-
stavil obé&instvu v krasnem govoru. In v tem go-
voru je omenil Jules Bois tudi sledece:

,Dobro vem, da ima Sainte Pourriture zad-
njo besedo. Vsa ta krma (mangeaile) konfa na
gnojiscu, toda to Ze vemo, odkar obstoji svet.

Sre¢a ni v nasem trebubu, to nam ni neznano.
Toda kje pa je? Mozgani je ne dajo. Mozgani
nam donasajo veselje in Zalost, kakor drob; da,
véasih je to veselje in ta Zalost $e intenzivnejsa.
Zakaj pa v tem nekoliko preveé digestivnem kon-
certu ni uti glasu srca? Ta miSica rodi obCutke
in ideale. Zdi se, da je Marinetti to pozabil, ali
pa ni mislil na to, da bi nam pokazal ¢lovestvo
prihodnosti boljSe in manj nesretno, kadar bo
naposled ,organizovano®. Upajmo, da pride dan,
ko bodo vsi sloji deleZni ,socijalne gostije”...*

Kakor se je zavzel Jules Bois za ,pravi so-
cijalizem*, Ce§, da Estomacreux-jev ni pravi, tako
je povzdignil svoj glas tudi v prilog sedanji re-
publiki, ¢e§ kralj Bombance je Ludovik XIV.,
tlovek, ki je imel, kakor so izjavili zdravniki, ki
so ga raztelesili — najdaljSa Creva. Koliko jedij
je poZrlo to brezdno! Umrl je vsled tega...

Kratko, pravi Jules Bois, kljub vsem zmotam
se priblizujemo s tezavo druzbi prihodnosti; ne-
dvomno ne bomo nikdar dosegli cilja, toda bli-
zali se mu bomo vedno bolj.

Tudi to mu ni vied, da spode Burdi vse
Zenske iz svoje drZave, ¢e§ v drzavi prihodnosti,
naj si bo intestinalna ali ne, bodo igrale Zenske
jako veliko viogo. Et les fonctions digestives ne
sont que la moitié du ventre. ..

Kdo ima prav, Marinetti ali idealisti? —
Nage mnenje je, da je svetovno naziranje in mne-
nje, ki si ga je pridobil posameznik o svetu in
ljudeh, nekaj popolnoma relativnega, nekaj po-
polnoma subjektivnega. Omenili smo ugovore
idealistitnega svetovnega naziranja proti morali
Marinettijevega dela le temeljem principa: ,Audi-
atur et altera pars.“

,La conquéte des Etoiles* je epska
simbolska pesem, obsegajoca okrog StiritisoC ta-
koimenovanih prostih verzov, brez rime, ki so
razdeljeni v devetnajst spevov. — To delo je
imenoval sam ,Figaro* ¢udeZ pesniskega navdah-
njenja in sloga. Brata Margueritte sta pisala o
njem, da je ,peint avec les couleurs de I’ eclipse
et du tremblement de terre...“ Jean Lorrain je
govoril o bliskih ,d’ un impétueux génie®, in
Benedetti pise v ,L' Italie*, da je bila poeti¢ni
vade-mecum vseh dam italijanske aristokracije,

(Dalje prih.) :
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LISTEK

KNJIZEVNOST.

O Simonu Gregor¢i¢u je objavil g. Ante Cividini v
koledarju hrvatskega Jeronimskega druStva (,Danici®) za L
1909, razpravo, ki svedodi, da si je g. pisatelj dobro ogledal
i Gregorlita i njegovo oZjo domovino tam pod Kmom. Ci-
vidini zakljufuje z besedami: ,Narod bo ohranil spomin na
ljubitelja vsega slovanskega sveta. Tudi mi Hrvati!* Bilo bi
primemo, ko bi tudi na%a ,DruZba sv. Mohorja® v
svojih publikacijah opezarjala na Hrvate ter vradala ,milo
za drago.* Dr. Fr. L

Gaj Ljudevit, 8. julija t. 1. je minilo sto let, odkar
je bil rojen pesnik himne ,Jo§ Hrvatska nij propala,* Lju-
devit Gaj. Ce3koslova¥ki pesnik Jan Koldr, avior sonetov
LSlavy dcera,” je navduSil Gaja za jugoslovansko idejo, ki
jo je Gaj propagiral z ,llirskimi novinami* ozir. z ,Danico
ilirsko*. S svojim vplivom pri Metternichu je Gaj dosegel
osebno na Dunaju, da je bil L 1848 imenovan banom Jeladié
in da se je smel vrSiti sabor v Zagrebu. Avstrijska vlada je
sicer Ze |. 1844 prepovedala uporabljati ime ,llir*, a Gajeva
ideja je ostala Ziva in sveZa 3e do dana¥njega dne. Hrvatski
narod je od 1. 1835 do 1. 1848 z Gajem na delu dosegel
prvi€, da se je zbrala inteligenca v eno kolo, da se je
zalelo v kulturi jedinstvo vseh Hrvatov, ki so se celd
v slogi s Srbi — od najniZjih do najvisjih slojev zbrali okoli
bana Jelaliéa in da je postala Hrvatska odlofna zastopnica
slovanskega juga.

Spake slovenskega pisanja. Zelel bi si bida Levsti-
kovega sloga, da bi mogel po zaslugi oZigosati — ne napake,
ampak grde spake slovenskega pisanja. To bi pal bila prav
hvaleZna naloga strokovnjaku-jezikosloven, toda ker se nihde

ne gane, se ganemo mi z namenom, da vendar spodbudimo.

kakega poklicanca, da se v prihodnje ne bo trpelo slovniskih
nestvorov in potvor nase lepe besede.

1. Zatnimo kakor prvoSolci kar pri sklanji, in izkuSajmo
sklanjati besedi: Peter Majdi¢, 2. Petra Majdida mlin: 3.
Petrz Majdicu, lastniku znamenitega peromlina na$ pozdrav!
4. Cislamo Petra Majdi¢a; 5. Kupujemo pri Petru Majdicu,
6. In zadovoljni smo s Petrom Majdi¢em. Tako bo sklanjal
vsak prvoSolec, in e ne bo, dobl trojko! Dan za dnem pa
titam pri Peter Majdidu, ali pri Petru Majdi¢ (?) se dobiva
to in to. In tako naprej!

Navedena sklanja je pal prav priprosta, kaj ne? —
po vzorcu ,jelen in kralj.* Da mi tukaj gre za lastni imeni,
stvari ni¢ ne predrugaci, Vpraam samo slavne spakovalce
slovenske sklanje. ,Kje in kdaj so slifali kako pravilo, da
bi se v slovens€ini nahajala nesklanjalna — imena? Kje in kdaj
so slifali ljudstvo govoriti: pri Peter Majdicu, ali Petra Majdi&,
morebiti na Kranjskem, ,kjer pa se govori pri Majdic’,* ker
se konlnica ne izgovarjs, ampak apostrofuje kakor pri gla-
golu : smo delal'®. Kdo more brez grdega napakovanja govoriti:
platal sem Majdi¢ — namesto Majdicu — racun?

Pozvedel sem, da nekateri gimnazijski profesorji uce
pravilo, da se sklanjaj samo krstno ime: Peter, Petra, Petru
itd. Majdi¢, Ce je to res, je pa pomilovanja vredno; v slo-
venski slovnici prostora za tako spakovanje ni. Kaj bi rekel
g. profesor, ¢e bi mu sklanjal uenec: Marcus Tullius Cicero,
Marci Tullius Cicero, — ali Marcus Tullius Ciceronis. Vsakdo
pac &uti, da bi doticni ucenec dobil najdebelejso trojko. Odkod
torej spaka? Lastna imena ostanejo nesklanjana samo v
nem3&ini, kadar se jih rabi s Elenom; torej: der Peter Majdic,
des P, M. itd., brez &lena pa: ,Peter Majdiés Mehl, Ze ta

zgled kaZe, odkod veje veter. Nade Sole torej v ponemde-
valni sluzbi? Da! In nadi uditelji sluge te ponemevalnosti?
Da! Tista slavna avsirijska politika (ravnopravnosti § 1971)
dela silo celo nadi slovnici. Seveda se je te spake poprijelo
vse uradnidtvo, in v vseh aktih, ki jim je podeljena milost
slovensine, kraljuje zmagoslavno. Priimek se ne sme skla-
njati, ker sicer (Nemec) ne ve, kako se pravzaprav doti¢nik
piSe, ali Majdi¢, ali pa Majdida! In kdo ve, &e Ze ni prisla
na urade od zgoraj kaka vladna naredba, ki ima imena
Lpribiti,* storiti nesklanjalna. In slavaemu obdinstvu je taka
naredba seveda bolj pristojna za reditev tega vprasanja,
kakor pa slovnica. 2, K temu predmetu naj le Se pripomnim,
da so nadi leposlovni listi svoj as nadeli domaca imena po-
sameznim mesecem (,rZni cvet*); nova struja je to nadomestila
z latinskim imenom. Enako so se imenovale vse nade pisa-
fteljice lepo slovansko; Lujiza Pesjakova, Pavlina Pajkova,
potem pa naenkrat Zofka Kveder, Marica Strnad, — kakor bi
ne hotela vet biti Kvedrova in Strnadova, ampak samostojna,
emancipovana tudi v imenu, nemeneé se za to, da je Kveder,
— Strnad ravno — moZ. — Toda ta struja ni bila k sredi
dosledna, kajti nahajali smo tudi Kvedrova, Strnadova.

Za Cimpermanovega uredovanja pri ,Lj. Z.* take
nedoslednosti niso bile mogote, Pat smo Ze takrat nabajali:
eno leto Fran Josip!, potem pa naenkrat JoZef, — FrandiSek,
— kakor je pa¢ ofe Skrabec, ali kdo je Ze bil, udaril po
Josipu in Franu. — In vendar blagoglasnega in Kkratkega
Frana nikoli ne doseZe Franfisek, kateremu je narod primislil
prav perefo — rimo. Svojas znamenitim puristom — rabi
sedaj pisateljem prava  tujkologija.* — To pa samo mimo-
grede, — 3. Pa ostanimo Se pri sklanji in Jastnin imenih.
Cesto smo &tali po vseh nadih asnikih o poslancu Dekotu,
o odvetniku Vretkofu, ljubi ,Slovan* pisal je pred dvemi leti
Iwana Frankota, pridrZe¢ rusinski ,w* in slovensko kon-
Enico (kaj pak?!) ,ta.* Dom in Svet pife: Arkofa stran 462 iz
1904. To je naravnost sramotno. Poglejte pat, kako sklanjajo
Slovani svojega Franka, Sevéenka, Gorolenka! In kako skla-
njajo panonski Slovenci svojega Dedka (Deko, Decka, Detku,
Decka, pri Defku, z Dekom). V slovensini imajo imena
mladih bitij, srednjega spola na .e* v drugem sklonu —
.{a* in sicer zaradi tega, ker se deblo konluje na .t,* ki
v imenovalniku zaradi blagoglasja odpade; torej Zrebé (t),
Zrebet-a, piStet-a, (zato enako France = Francet-a, Suklje,
Sukljeta); kakof nebes-o = nebo, nebes-a, koleso = kolo,
koles-a; breme(n), bremen-a itd, Na vzhodnjem Stajerskem
je Se sedaj Ziv imenovalnik bremen.,

In defko? — ni ni¢ drugega kakor zvalnik besede:
deek; ker se oseba vedno klife v zvalnikn, zato se je
vedno izrekalo ,decko* in zaradi pogoste rabe je bil povisan
zvalnik na imenovalnik. Ker je torej imenovalnik Defek =
Detko; Vrelek = Vredko; Franek = Franko ; Sevéenek == Sev-
Cenko, Gorelenek = Gorolenko; ker konénice ,n* sprejemajo
zaradi blagoglasja polglasnik ,e* v: ec ek-el, el-em-en; er,
el, ev — in ga zopet odmelajo, {e ga ni treba, imamo torej;
det-(e)k — deck-a itd. Zanimiva je ta prikazen pri besedi
Marko, ali Marka, kakor se tudi nahaja.

Latinsko ime se glasi Marcus, — deblo — Marc =
Mark = Mar-(e)k, torej Marek kakor v Celkem. Stari zvalnik
tedaj Marko — ravno kakor Degko. — Cital sem na Ceskem
pismu gospodu Mar(e)ku: == pana Mark-ovi, — Se ena zani-
mivost! Nadi _slovnitarji* piejo seveda tudi ,gospoda Jenko-
ta*. Ni treba besedi, da je Jenko ravnotak zvalnik Kakor
Decko, Mirko (Mirko-fg — Bog se smiluj!); in da je prvotni
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imenovalnik Jenek, — Jenko; Cehi Jen(e ka klidejo Se sedaj
Jeniku!* kteri ,u® je nad stari zvalniski ,0.“ — Enako
prikazen imamo pri besedi ofe = ollejc, = otc-a, zato zvalnik
of&-e = ode; — tukaj se je tudi zvalnik povzdignil in stop-
njeval do imenovalnika.

Upam, da je sedaj jasnosti dovolj, in kdor se spakuje
e naprej, tega ,kamenajmo!*

Pri takih razmerah se ni &uditi, da sem v leposlovnem
listu, v Domu in Svetu &ital celo obliko: — ita; neki-, ski*
recimo Imenski se je tam sklanjal; Imenski-fa, Imenski-fu!
Bog jim odpusti grehe — tem slovnisko podkovanim pisa~
teljem in popravijalcem pri natisku! 3. Pa se Se pomudimo
malo pri lastnih imenih. Pri imenih na ,el* sklanjajo nekateri,
kakor bi bilo deblo ,eln.* In po tem ,slavnem* vzorcu imamo:
vogelna na mesto vogla; Mikl-na — namesto Mikla, in torej
Miklova Zala, ne Mikln-ova Zala; ne Svegelnov predlog
ampak Svegljev; ne Schlegeln-ov ampak Schlegljev; in Ce
se mora polglasnik ,e* obdrZati zaradi blagoglasja (kakor
mrtvec, mriveca) Schlegel-ja. Ce se v grdi govorici govori
MikIna, se sme to v slovnici navajati samo kot ,stradilo* za
napake. V Levievem pravopisu se sicer pod §t. 164 navaja
butelja poleg buteljna itd., toda to bi se smelo navajati tudi
samo za stradilo pred napako. Butelj se mora sklanjati samo
po vzorcu ,kralj,* in kakor pri ,kralju* je tudi pri vseh
drugih samostavnikih sklonilo v rodilniku samo a in ne ,na®,
odnosno se deblo ne more samovoljno povelati za ,n*. Ta
grda spaka se najhuje obuli potem pri pridevniku n. pr.
Mikin-ov; resni knjiZevniki bi se pa¢ imeli te spake ogibati.
V ,Slovanu* me je svoj ¢as prav neprijetno zbodel ,Schle-
gelnov prevod® itd., mesto Schleglov, ali e hodete Schle-
gljev ali Schlegeljev; tudi pri Sorliju se nahaja ta neprijetna
napaka.

Pripomnil bi le $e nekaj: PiSimo slovenski, ne pa nad
vse smeinega, nekulturnega vseslovanskega volapilka! Bo-
gatimo pal svoj jezik s pojmi iz besednih zakladov drugih
slovanskih jezikov, toda z vso previdnostjo in z vsem pre-
mislekom. Na hruSke se ne dajo veepili .slive in ovac ni
pariti z Zrebcem! V Slovencih pa se Cutijo velike Slovane
Jjudje, ki v Pragi bliskoma pozabljajo materinStino ter pisarijo
neokusno in povsem neumljivo slovensko &ed¢ino, ali pa oni,
ki podiljajo iz Zagreba v na¥ svet spakedrano hrvaisko slo-
vendfino, Prav tako smedni so tisti modrijani, ki kaZejo z
vsako vrstico, da so se nekdaj udili latin&Cine in gridine ter
ne znajo danes odpreti ust brez tujke. Nekateri pa ne morejo
napisati miti deset vrstic brez citata iz francodtine ali itali-
jan$tine. Kak3na nadutost beraca! O popolnem neumevanju
pomena interpunkeij (vejic, nad-dvopicja in klicaja) v naSem
jeziku bi se dala pisati cela razprava. Omenjam pa le Se, da
sl nekateri niti glede malih in velikih zaletnic niso 3e na
Cistem, ter da pisarijo mnogi nadi Zurnalisti trakuljaste stavke,
ki jih narod nikakor me razume. Nade ljudske in srednje Sole
paé zanemarjajo $e dandanes najvaZneje, najkoristnejSe: slo-
venskijezik,

Toda za sedaj dovolj! Prihodnost in blagor puristom!

Dr. M.

Janeza Trdine Zbrani spisi. VI knjiga. — Bajke in
povesti, V. (Se nenatisnjene). Str. 228, Cena bros.
K 2:50, vez. K 350, po podti 20 h vel. V tej knjigi so
zbrane le povesti o Dolenjcih in Dolenjkah iz nedavno pre-
tekle dobe. Bajke ni nobene. (Ved prihodnjic.)

Saselj lvan: Bisernice iz belokranjskega narod-
nega zaklada. . knjiga. Str. 264. Belokranjcem, njih so-
sedom in vsem prijateljem narodnega slovstva radi priporo-
&amo to novo knjigo Zupnika Ivan Sadlja. Ze L del teh
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.Bisernic* je bil povsod z navduSenjem sprejet, zato bo
gotovo tudi Il zvezek dobrodoSel. Dvajset let Zivi pisatel]
€. Saselj, med belokranjskim slovenskohrvatskim narodom,
pozna vso njegovo duso, njegovo misljenje, njegovo {uvstvo-
vanje. Pisatelj ni nabiral gradiva le kot znansivenik, ampak
Kkakor moZ, ki ljudstvo ljubi in zato umeva njega najlepse
zaklade. Te ,Bisernice* so res biseri slovenskega narodnega
slovstva. Za II. del so skoraj vse narodno blago nabrali in
zapisali Saljevi Zupljani sami. Tudi 1l. zvezku je dodejan ob-
&iren slovardek, ki hrani premnogo zanimivega besednega
gradiva, Kot prilogo ima dodejane lepo izvedene podobe, ki
predstavljajo belokranjske narodne noSe in skupine, kakor
so jih sestavili za dunajski jubilejni izprevod. Knjiga obsega
pregovore, pesmi najrazlicnejSe vrste, pripovedne, lirske, vo-
jaske, otroske, beradke, poboZne in 3aljive; nadalje vraZe in
obilaje ter pravljice. Brezdvomno rad poseZe vsak Slovenec
po teh ,Bisernicah, kiso dodatek dr. Strekljevih JNar pesmi®,
Cena K 2:50 za bros. in K 3:50 za vezan izvod ;na razpolago je
tudi 1. zvezek, ki velja broSiran K 2'— vezan pa K 3—.
Dobi se v ,Katolidki Bukvarni v Ljubljani

Bajuk Marko: Zbornik slovenskih narodnih pesmi
za tamburadki zbor Cena K 3'—. 1909. ZaloZila ,Ka-
toliska Bukvarna v Ljubljani. Tamburadi bodo
veseli te nove zbirke. Lep Sopek, povit iz deseterih narodnih
pesmi, ki so preprosto, pa vendar ne enolitno, ampak Zivahno
harmonizirane, Seveda, tamburadki zbor ni umeten orkester,
zato tudl skladb zanj ne moremo meriti s staliSta umetnosti;
to pa lahko refemo: g. Bajuk je storil, kar se je dalo storiti
za tamburaski zbor iz posameznih pesmi, ki se tudi posamic
lahko igrajo. Ta zbornik kot tamburadka skladba bo torej
prav dobro uporaben,

Zemljevid slovenskih pokrajin. ,Slovenska Matica®
izda nov ,Zemljevid slovenskih pokrajin® s slovensko ter-
minologijo v merilu I: 200.000 in na Stirih listih. Skupna
velikost vseh Stirih listov bo imela 146 em dolZine in 155 em
Sirine. Zemljevid bo izdelan tako kakor generalna karta c.
in kr. vojaSkega zemljepisnega zavoda in bo imel poleg
prakiitne tudi znamenito znanstveno vrednost. ,Slovenskej
Matici® je do tega, da pridejo drustveniki, ki se za to stvar
zanimajo, do lepega, uporabnega in tudi v zemijepisnem
oziru dovrSenega zemljevida, ki jim bo izvrstno ustrezal na
potovanju po siovenskih krajih, v uradu pri raznovrstaih
poslih in doma pri itanju slovenskih knjig; zakaj v njem
bodo vestno zabeleZeni vsi kolitkaj znameniti slovenski kraji
po vseh slovenskih deZelah, tako da bo popolnoma nado-
mestal jako razSirjeno in priljubljeno nemiko generalno
karto. Zemljevid se bo letos tiskal. Zatorej prosi odbor vse
poverjenike, naj blagovolijo vsak v svojem okraju nabirati
narolnike na ,Zemljevid slovenskih pokrajin®. Za Matitarje
stane zemljevid K 5—, za Nematitarje pa K 6'—. Odbor
se obrada tudi do vseh gg. nepoverjenikov, ki se zanimajo
za to vpradanje, naj mu gredé na roko in naj v svojih kro-
gih nabirajo narolnike. Glede nabiralnih pol se je obracati
na upraviteljstvo drudtvene pisarme, ki daje tudi potrebna
pojasnila,

Rape A.: Dane. Povest za mladino s 4 slikami. V Ljub-
ljani, 1909. Izdala in zaloZila Zaveza avstrij. jugoslovan, uditelj.
drudtva. 1. zvezek Jan Legove miadinske knjiZnice. Ta spis
je odlikoval s prvo Castno nagrado obf. svet ljubljanski.
Uboga, skoraj berafka je slovenska knjiZevnost za mia-
dino. Ako imad le troje ofrok, jih ne mored razveseliti za
god in za boZl vedno z novo, izvimo, dobro, sloven. mla-
dinsko knjiZico. Ako bi ne bilo prevodov Spilimanovih in
Schmidovih (v&asih zelo neslano poboZnjaSkih) povesti, bi
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ne imeli berila za svoje oiroke. Gabritkova knjiZnica za mla-
dino je umrla, Ker ni niti pri Solah nasla dovolj odziva in
ker med slovenskimi starSi Se ni bilo dovolj smisla za mla-
dinsko slovstvo. To je Zalosten madeZ v zgodovini nase
kulture, Pokojni blagi Ivan Lego je ostavil za slovensko
mladinsko knjigo pet stotakov, ki jih je pomnoZil Se ob¢.
svet ljubljanski s tem, da je dodal Se nekaj desetakov. Tako
smo dobili zdaj novo, Jan Legovo miadinsko knjiZnico. Ali
se bo vzdrZala vsaj ta? Zdi se nam, da je to odvisno pred-
vsem od agitacije uéiteljstva med mladino in starsi! Rapetova
povest voble ugaja deci; moji otroci jo radi Citajo. To je
najboljsa kritika. Slike pa so nepotrebne, ker ne spadajo k
tekstu. Njih format je nemoZen in tudi izvedba je zastarela.
Dandanes je izlahka dobiti lepih KiiSejev dobrih slik za mal
denar! Pojdite mej Cehe! A med Nemci najdete gradiva v
izobilju. Rapé ni mladinski pisatelj, ker mu nedostaje naiv-
nosti, preprostosti, ker v slogu preved umetniéi in ima v
sebi preveC lirike. Prevet opisuje in premalo pripoveduje. A
danes je vendarle med slepimi vsaj enook! Njegova liter,
karijera leZi na drugih cestah. Naj bi ga v tej knjiZnici sko-
raj nadomestil poklicanejsi! —T.

wMatica Slovenska* izda za 1. 1909. sedem knjig;
med njimi bo obseZen Bleiweisov Zbornik (slika nase
kulturne zgodovine okoli I. 1848, dobe Bleiweisove, Jurtiteve),
prevod iz ruSdine, Onjegin, ilustriran opis Koroske (z
velikim jezikovnim zemljevidom), opis dobe Stanka Vraza,
nadalje ,Zabavna knjiZnica*, ,Knezova knjiZnica® (z zabavnim
&ivom) itd. Po pravilih je &lenarino pladati v prvi polo-
vici vsakega leta Kdor se zglasi prepozno, ne more ved
reflektirati na publikacije.

Glaser K. dr.: Osnovne misli o bodo¢i zgodovini
sloven. slovstva. Ponatisk iz ,StraZe®. 1902, Tisk tiskarne
sv, Cirila v Mariboru. Str. 12. V nekako samoobrambo je
napisal prof. dr, Glaser ta gostobesedni spisek, ki obsega
marsikaj, kar niti izdaleka ne spada k sivari ter zato tudi
ni le replika na neki Slanek dr. Sande. Ne da bi se spuddali
v neplodno prerekanje o ceni predebele dr. Glaserjeve zgodo-
vine sloven. knjiZevnosti, konStatujemo radi, da je za splodno,
zlasti Zurnalistitno uporabo Glaserjevo liter. zgodovin. delo
vsekakor $e najboljSe in najpopolnejSe, kar premoremo doslej
v svojem slovstvu. Res je, da je to delo Se zelo nedostatno,
zlasti je premalo kritifno in subjektivno, a vseh raznih nedo-
statkov je sokrivo izdajateljstvo, ker je tiskalo Glaserjev
povrsni rokopis brez strokovnjaskega urednika in brez ko-
rektorja. Marsikaka hiba in marsikak nedostatek bi se bil
dal izlahka odpraviti S¢ med natiskovanjem, toda zaloZnik
avtorja ni podpiral v ni¢emer. Sam dr. Glaser pa tudi ni
zmogel vsega, Toliko resnici na ljubo. Danes je dr. Glaser-
jeva liter. zgodovina seveda le prispevek bododi popolnejsi
zgodovini sloven. slovstva. Bolje nekaj ko nié. Zavmili pa
moramo konno dr, Giaserjevo trditev, da ,nobeden Casnik
— od Celja polensi ¢rez Ljubljano do Trsta in Gorice — ne
sprejme nobenega spisa® izpod Glaserjevega peresa. Ta trdi-
tev je krivitna in spravija vse sloven. liste v sumljivo lug,
zakaj istina je: dober aktuvalen spis je dobrododel povsod.
Seveda niti indijski in niti Spanski stari, Z¢ davno pozab-
ljeni dramatiki dandanes ne zanimajo naroénikov sloven.
listov. —V.

Dokler Anton: Slovaréek k izbranim Ovidijevim
pesmim Sedlmayerjeve izdaje. V Ljubljani, 1909, ZaloZila
Kat, bukvarna, natisnila Kat. tiskarna Str. 111, Cena K 190
Nov prispevek k poslovenjenju latinskega pouka na gimna-
zijah je ta knmjiga prol. Doklerja v Kranju, Strokovnjaska
temeljitost in vestna todnost odlikujeta to delo, ki bo dijaStvu

jako dobrodofla. Morda pa se razveseli tega slovarfka 3e
kak dozorel moZ, ki si je ohranil ljubezen do krasnih Ovi-
dijevih pesnitev. Knjiga je urejena prav praktino in tiskana
okusno, pregledno.

Tomin3ek Jos. dr.: Preosnova aystrijskih srednjih
Sol. Ponatisk iz Pedagofkega letopisa Sloven. Solske Matice,
zvezek VIIL V Ljubljani, 1908. Natisnila Uditeljska tiskarna.
Str. 36. Prof. dr. TominSek je podal v tej brouri zelo zani-
mivo in tudi zelo poufno porotilo o veliki srednjeSolski
anketi, ki se je vrSila lani na Dunaju in ki je provzrodila
vsaj nekaj reform na avstrij. srednjih Solah. Ta broura raz-
kriva nebroj ,rakran* na ulnih &rteZih, metodah in vobde
na vladajofem sistemu srednjih Sol, a podaja tudi vse ovire,
ki branijo vstop radikalnim izpremembam na dosedanje
srednje Sole. Zato se ustanovi nov tip teh 3ol, namre
osemrazredna realna gimnazija. Tudi gledé izpitavanja in
redovanja so se dolodili novi principi, Nad vse zabavni so
podatki dunajske ,Kulturnopolititne druzbe*. Bro$ura mora
zanimati vsakega inteligenta, zlasti pa Se nade starSe. Naj
bi jo Cifali pozorno in naufe se marsicesa!

Talija: Revéek Andrejéek. Narodna igra s pefjem v
petih dejanjih. Drugi, popravljeni natisk. — Snopit 24,
Sir. 154. Cena K 1*— s podto 5 h ved. V zaloZbi ,Goriske

- tiskarne* A, GabrS¢ka je iz8el ponatisk te najpopularnejie

K. Morréjeve igre, ki si je tudi v Slovencih pridobila domo-
vinsko pravico $§ svojo naivnoljubeznivo vsebino in z izbor-
nimi igralskimi ulogami, ki jih je zajel pisatelj naravnost iz
Zivljenja Stajercev. Ker je ta igra v knjigotrinicah % davno
popolnoma posla ter so jo zlasti diletantski odri zelo pogre-
Sali, se je izdal v zborniku ,Talija* kot 24, snopi¢ drugi, v
jezikovnem oziru izboljSani ponatisk te drame.

Zola Emil : Jacques Damour, Nais Micoulin. Dve
noveli. Salonska knjiZnica. IX. V Gorici, 1909 Tiskala in
zaloZila ,GoriSka tiskarna® A. Gabrifek. Str. 132, Cena 1 K
s posto 10 h ved, Veliki socijalni romani E. Zole $e niso
nasli v Slovencih prelagatelja in zaloZnika, mislimo pa, da bi
mogel bad Gabricek izdati vsaj nekatere najboliSe Zolove
romane v dobrih prevodih. Gotovo ne na $kodo svojega
podjetja in ne na kvar naSemu literarnemu okusu! Le roman
kaZe vso velikansko silo Zolove umetnitke tvornosti, ki je
podajala le ogromne sujete iz modernega Zivljenja Francije.
Te dve noveli, ena iz dobe obleganja Pariza, druga iz Ziv-
ljienja pomorskih ribitev, sta le majhna, nedostatna vzgleda
Zolove umetnosti, vendar sta dobrodoSla sprifo suSe na
nafem literamem trgu. K vsem prevodom tujih avtorjev naj
bi zaloZniStvo poskrbelo informativne uvode!

Dumas Alexandre: Dvajset let pozneje. Roman.
Nadaljevanje ,Treh muSketirjeve, V Gorici, 1909. Tis-
kala in zaloZila ,Goriska tiskarma* A. Gabritek. ,Svetovna
knjiZnica®, XL Str. 1159. Cena brez podtnine 6 K. Tudi ta
knjiga je iz8la brez literarnohistoriinega uvoda, kar je
obZalovati. Citateljem bi podatki o avtorju in o zgodovinski
vsebini romana bistveno povedali uZitek pri Citanju dela
samega. Nerazumlijivo nam je tudi, zakaj ni naveden preva-
jalec toli ogromnega romana iz romanti‘ne francoske litera-
ture, ki ima Se dandanes v §irSih plasteh najveé prijateljev.
Preverjeni smo, da najde ta roman starega literarnega fabri-
kanta Dumasa tudi v Slovencih prav mnogo navduSenih
Citateljev. Ker je jedro romana zgodovinsko ter so glavne
osebe posnete iz historije, polne romanti¢nih bojev in spletk,
je ta roman ne le zabaven nego tudi poucen.

Podlesnik Ivan: Knjigovodstvo. Il del (ZaloZila
Katoliska Bukvarna® v Ljubljani, 1909. Str. 382. Cena
6 K 20 h vezano) Razumevanje za gospodarska vprada-
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nja, za tehniSki napredek se je v naSem narodu dvignilo
do viSin, o katerih se prvi delavci na naSem zadruZnem polju
niso upali niti sanjati. Prvo mesto v nadi organizaciji zavzema
posojilnidtvo, ki je za nas narod postalo gospodarska velesila.
Kolikor bolj pa se je zadruZnidtvo v nas razvijalo, zlasti ono
raiffeizenske smeri, tem obCutnejsa je bila potreba po stro-
kovnih navodilih. Prvi tak navod je izdal leta 1895 Ivan
Lapajne. Drugi, predelani in pomnoZeni natisk tega navoda
je izSel leta 1907. V obeh izdajah pogreSamo predvsem
praktitnih knjigovodstivenih vzorcev ; Svit. Premrou je leta
1902 izdal ,Navod za poslovanje slovenskih raiffeizenskih
posojilnic,* ki je prvi odstranil ravnokar navedeni nedosta-
tek. Potreba po novem modernem navodu pa je bila zelo
obtutna, ker se je v zadnjih letih ustanovilo nebroj novih
zadrug ravno raiffeizenskega sestava, Poleg fega pa je tak
navod tudi nujno potreben za zadruZno 3olo v Ljubljani. O
pravem Casu je zato iz8la knjiga Ivana Podlesnika. O prvem
delu smo Ze porofali; zdaj smo dobili Se vedji IL del, ki
je za posojilnifarje velike vaZnosti in uporabnosti. Po teore-
ti¢ni razlagi bistva kmeckega posojilnistva po raiffeizenskem
sestavu podaja vzgled vzornih pravil in dobro razlago o
upravi takih zavodov. Razlaga je kratka in jedrnata. Pisatelj
je sprejel v pravila tudi tofko skupnega nakupovanja kme-
tijskih potrebtin in skupne prodaje kmetijskih pridelkov.
Ta panoga zadruZnega delovanja pridobiva vedno ve¢ tal v
obmejnih slovenskih krajih, kjer ni mogofe ustanavljati ve-
likega $tevila zadrug. Tretji odelek je posvefen praksi. Vse
potrebne vzorce za poslovanje posojilnice dobis v tem odelku.
Knjiga opisuje in razlaga najmodernejSe knjigovodstvo, kakor
ga rabijo ,ZadruZna zveza* v Ljubljani, ,Goridka zveza* v
Gorici in ,Gospodarska zveza® v Istri. Knjiga pa ima tudi
oddelha: Konverzija vknjiZenih dolgov in blagovni promet
posojilnic po raiffeizenskem sestavu, S tema oddelkoma se
je knjiga postavila popolnoma na moderna tla, ker uvaZuje
najnovejdi razvoj nadega posojilniStva. Tudi ta dva oddelka
sta preskrbljena s prakti¢nimi zgledi.

Knjiga je strogo sistematiéno nadaljevanje ,Knjigo-
vodstva* 1 del. Razlaga je kratka in strokovno pravilna,
ter je knjiga v celoti izvanredno praktina in dobrodola
vsem posojilnicarjem. Veseli smo, da je Podlesnik podal go-
spodarsko strokovno delo najvaZnejSega pomena v tako sim-
patitni obliki in s toliko temeljitostjo.

Jacimirskij A. L.: ,,NovéjSaja poljskaja litera-
tura. Ot vozstanija 1863. goda do nasih dnéj. lzda-
teljstvo O. N.Popovoj. C. Peterburg* (A. . Hanu-
mupexiit Hopbiiman noascsan aureparypa ors Boscrania 1863,
roas Ao mammxs aAmelt) Dva toma. Prva knjiga ima 420, druga
493 str. — Privatni docent sanktpeterburSkega vseusilisca, g.
Jacimirskij, ki je lani potoval skozi Ljubljano, je spisal o
poljski literaturi monumentalno delo, ki mi ga je podaril na
spomin. Gradiva je avtor zbral toliko, da ga je komaj zmogel v
dveh debelih knjigah. Poljaki imajo velike pisatelje in pes-
nike, ki so si Ze davno pridobili evropsko ime. To je Zilav
in silo nadarjen, poetitno nadahnjen narod z velikimi zgodo-
vinskimi tradicijami. Najvegji poljski pesniki so radi zajemali
iz burne preteklosti svojega naroda. Zgodovina poljskega
niaroda pa je tudi z mnogimi in mnogimi vezmi izprepletena z
zgodovino ruskega naroda. Rusi in Poljaki so po 3tevilu najmoc-
nejsi reprezentanti slovanstva, Do nedavnega asa je zijal med
obema tema severnima bratoma velik prepad. V novejSem
in najnovejSem fasu pa se trudijo najbolj$i moZje na obeh
straneh, da bi ta prepad, ki ga je Ze Puskin obZaloval, pre-
mostili. NajvaZnejsi pogoj premostitvi je spoznanje, da Rus
potrebuje Poljaka in Poljak Rusa. Nesloga med njima je
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samo na korist Nemcu, a sloga je na Korist slovanstvu,
Potrebno je, da se dva najbliZja brata poznata. Kaj pa bolj
pospeduje tako medsebojno poznanje kakor izufavanje du-
Sevnega dela, ki sta ga ustvarila ta dva brata vsak nasvoji
strani. Gospod Jacimirskij je pokazal v svojih dveh knjigah
Rusom, koliko- krasnih duSevnih plodov je Ze dozorelo na
literarnem vrtu sosedov Poljakov ter navduSuje svoje rojake,
naj segajo po teh plodovih in cvetovih poljske Muze. Z
veliko marljivostjo, natanénostjo in ljubeznijo je predtudiral
najvaZnejSe poljske pesnike, podal v ekscerptih njihove misli
in ideje ter njihove tendence. Knjigi sta v prvi vrsti name-
njeni Rusom, mislim pa, da jih vsak drug Slovan, ki je ves¢
ruskega jezika, prebira s pridom, saj zna g. Jacimirskij pi-
sati tako duhovito in pregledno! Knjigama je dodala zaloZnica
32 portretov najuglednejdih poljskih pisateljev in pesnikov.
Gospod Jacimirskij je brez dvoma opravil veliko kulturno
delo s svojo zgodovino poljske literature. Strokovnjaki naj
jo ocenjajo po tvarini, jaz o njej samo porofam in jo tudi
Slovencem, ki &tajo ruske knjige, priporofam. Obe knjigi
staneta 4 rublje. A. Askerc.

NASE SLIKE.

Vavpoti¢ Ivan: Po nevihti. (Umetnidka priloga
v treh barvah) Med mlaj§imi slovenskimi umetniki za-
vzema odli¢no mesto prof. Iv. Vavpoti&. Slikarsiva se je
udil na Dunaju, v Pragi in Parizu ter je danes uditelj.
risanja na vigji realki v Idriji. Nasa slika ,Po nevihti*
spada mej najbolj$a dela Vavpoti¢eva, v katerem je hotel
slikar reSiti problem letnega kraja v polnem zelenilu z
viharnim nebom. — Jean Francois Millet: Paberko-
vanje. Kasneje kakor na AngleSkem, a preje kakor na
Nems$kem je izpodrinil v francoski slikarski umetnosti mo-
derni realizem dotlej vsegamogo&no romantiko. Coro-
tova $Sola je dosegla svoj vrhunec v umetniku Milletu (roj.
I. 1814, umriem I. 1875). Bil je sin francoskega kmeta ter
je bil neko dobo tudi sam kmet. V Parizu je postal sli-
kar, a v svoji dudi je ostal kmet, ki je ljubil mir, skrom-
nost, tiho zamiSljenost in potapljanje v &are narave.
Kmetisko Zivljenje mu je bilo vir vseh njegovih umo-
tvorov, polnih realizma v izrazu, a tudi polnih tihe,
priproste poezije. Millet je ljubil poetsko poltemo, mrak
v slikarstvu, polton brez naglaSanja detajlov. Figure je
podajal skoraj le v obrisih; z nejasnostjo pa je vzbujal
domisljijo. Tako so vse njegove slike polne obcutja in
sanjarstva. — Maks Liebenwein: Ob potoku in
Z ulice v Sarajevu. Kdor hole spoznati najpestrejse
Zivljenje jugoslovansko, potuj v Bosno in Hercegovino!
Ni je lepSe pokrajine, kakor je bosanska, slitna nasi
Gorenjski, ni je zanimivejSe krajine, kakor hercegovska,
slitna nasi Notranjski s Krasom in CerkniSkim jezerom !
In bosanskohercegovske Alpe, Bjelasnica, Prenj i. dr.
snezZni velikani so prav tako krasni, kakor nas Triglav, a
Se nepristopnejsi. Orijent in Evropa si podajata tu roke,
najnizja primitivnost in najvisja civilizacija Zivita vzporedno.
Koliko je tam razliénih, prekrasnih, pestrobojnth narodnih
no§! Kako zanimive so tam stare mohamedanske hie
in mohamedanske dZamije ! A Ze samé Sarajevo in Mostar,
sredi$¢i dveh dezZel, nudita potniku najvecjih mikov. Naj
bi Slovenci Stevilneje zahajali v ti prijazni in gostoljubni
slovanski deZeli! Nadi sliki kaZeta idilo ob potoku in
prizor s sarajevske ulice, kakorSne mores gledati vsak
hip. — Jan Revész: Stara dama. Studija.



